
Crna Gora

VLADA CRNE GORE

Broj: 07-4123
Podgorica, 29. decembra 2017. godine

CRNA GORA

SKUPSTINA CRNE GORE
PRIMLfENO:

KLASIFIKACIONI

BROJ:

veza;

EPA:

SKRAOENICA:

H
l^IE.GOD.

PRJLOO:

PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 28. decembra 2017. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNI ZAKONA O
BEZBJEDNOSTI PROIZVODA, kojl Vam u prilogu dostavljamo radi
stavljanja u proceduru Skupstlne Crne Gore.

Za predstavnike Vlade kojl ce ucestvovati u radu Skupstlne I njenlh
radnih tijela, prillkom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
DRAGICA SEKULIC, minlstarka ekonomlje i JOVO RABRENOVIC,
generalnl direktor DIrektorata za razvoj naclonalnog brenda i zastitu
potrosaca u Minlstarstvu ekonomlje.

PREDSJEDNIK

Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON O IZMJENAWIAI DOPUNIZAKONA O OPSTOJ BEZBJEDNOSTI
PROIZVODA

Clan 1

U Zakonu o opstoj bezbjednosti proizvoda („Sluzbeni list CG", broj 45/14), u clanu 1
rijeci: "I dmge krajnje korisnike" brisu se.

Clan 2

U clanu 2 u uvodnoj recenici stava 1 rijeci: „potrosaca i drugih krajnjih korisnika"
zamjenjuju se rijecju „l]udi".

U tacki 3 rijeci: „oznacavanje proizvoda" zamjenjuju se rijecima: Jzgled,
oznacavanje".

U tacki 4 rijeci: „druglh krajnjih korisnika" brisu se.

Tacka 5 mijenja se i glasi;
„5) Izgled proizvoda, a narocito neprehrambenog proizvoda, koji moze potrosaca

da dovede u zabludu ako oblikom, mirisom, bojom, izgledom, pakovanjem,
oznacavanjem, obimom, velicinom ili drugim karakteristikama podsjeca na
prehrambeni proizvod 1 zbog toga moze biti upotrijebljen od strane potrosaca, a
narocito djece, na nacin koji moze da predstavija rizik po njihovo zdravlje I zivot (npr.
gusenje, trovanje ili stomacni problemi zbog stavljanja u usta, sisanja 111 njlhovog
gutanja)."

Clan 3

U clanu 3 stav 4 rijeci: „pisanim putem" zamjenjuju se rijecima: „na jasan
nacin .

Clan 4

Clan 4 mijenja se i glasi:

„Odgovornost proizvodaca



(1) Ogranicenje stavljanja i isporuke proizvoda na trziste, povlacenje ili opoziv
pfoizvoda, ne iskljucuje krivicnu odgovornost proizvodaca odnosno distributera u
skladu sa zakonom.

(2) Izvrsavanje obaveza utvrdenih ovim zakonom ne iskljucuje odgovornost
proizvodaca za stetu nastalu od neispravnog proizvoda, u skladu sa propisima kojima
je odgovomost za stetu utvrdena."

Clan 5

U clanu 5 stav 1 tacka 1 mijenja se 1glasi:

„1) proizvod je svaki proizvod (nov, koriscen, popravljen ili prepravljen),
namijenjen potrosacima, odnosno koji pod razumno predvidljivim usiovima, potrosac
moze upotrijebiti iako mu nije namijenjen, a koji je Isporucen ili dostupan potrosacu u
okviru vrsenja poslovne ili druge komercijalne djelatnosti, ukljucujuci i proizvod u
okviru pruzanja usiuga sa ili bez naknade;".

Tacka 5 brise se.

U tacki 6 rijeci: „l drugog krajnjeg korisnika" brisu se.

Tacka 9 mijenja se i glasi:

„9) povlacenje proizvoda je mjera koja se preduzima radi sprjecavanja
distribucije, izlaganja i ponude proizvoda koji predstavija opasnost za potrosaca;".

U tacki 10 rijeci: „odnosno drugom krajnjem korisniku" brisu se.

Dosadasnje tac. 6 do 12 postaju tac. 5 do 11.

Clan 6

Clan 6 mijenja se i glasi:
..Proizvodac je duzan da stavija na trziste iskljucivo bezbjedne proizvode."

Clan 7



U clanu 7 stav 2 rijeci: „i cija lista je objavljena u „Sluzbenom listu Crne Gore",
zamjenjuju se rijecima: „ sa lists standarda objavljena u „Sluzbenom listu Evropske
unlje".

Stav 3 mijenja se i glasi;
„(3) Listu MEST standarda kojima se preuzimaju standard! sa liste iz stava 2

ovog clana, utvrduje organ drzavne uprave nadlezan za poslove standardizacije (u
daljem tekstu: Ministarstvo) i objavljuje u „Sluzbenom listu Crne Gore"."

Clan 8

U clanu 8 stav 1 tacka 6 rijeci: „i drugih krajnjih korlsnika" brisu se.

Clan 9

U clanu 10 stav 1 mijenja se i glasi:

„(1) Proizvodacje duzan da, u okviru obavljanja djelatnosti, potrosacima pruza
potrebne informacije i upozorenja neophodna za procjenu rizika i preduzimanje
odgovarajucih mjera zastite pri upotrebi proizvoda, ako tl rizici nijesu ocigledni bez
informacija 1 upozorenja, za sve vrijeme predvidenog ill uobicajenog vijeka upotrebe
proizvoda".

U stavu 2 tacka 2 rijeci: „ i drugs krajnje korisnike" brisu se.

Stav 6 mijenja se i glasi:

„(6) Pruzanje informacija i upozorenja iz stava 1 ovog clana, ne iskljucuje druge
obaveze utvrdene ovim zakonom proizvodaca i distributera, koji su ukljuceni u lanac
isporuke."

Clan 10

U clanu 11 stav 1 mijenja se i glasi:

„(1) Distributer je du^n da postupa sa paznjom dobrog privrednika radi ocuvanja
usaglasenosti proizvoda sa zahtjevima bezbjednosti proizvoda utvrdenim posebnim
zakonom."

U stavu 3 tacka 1 mijenja se i glasi:



.,1) proslijedivanjem informacija o rizicima u lancu isporuke, potrosacima i organu
nadzora na trzistu".

Tacka 3 brise se.

Clan 11

U nazivu clana 12 rijeci: „Zajednicke obaveze" zamjenjuju se rijecju „Obaveze".

U clanu 12 stav 1 mijenja se i glasi:

„(1) Proizvodaci i distributed duzni su da, bez odiaganja, u pisanoj formi,
obavijeste organe nadzora na trzistu, ako znaju ill bi na osnovu raspoiozivih
informacija I profesionalnog iskustva trebaii da znaju da odredeni proizvodi koji su
isporuceni na trziste, a nijesu u skladu sa opstim zahtjevom bezbjednosti,
predstavljaju nedozvoljeni rizikza potrosaca."

U stavu 2 tacka 1 rijeci: „i njegovog porijekia" brisu se, a poslije zagrade dodaju
se rijeci: „radi pronalazenja tog proizvoda".

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:

„(4) Proizvodac i distributer duzni su da, u okviru djelatnosti, na zahtjev organa
nadzora na trzistu, ostvaruju medusobnu saradnju u vezi sa aktivnostima koje
preduzimaju, radi izbjegavanja rizika koji predstavljaju proizvodi koji se isporucuju ili
su isporuceni na trziste."

Clan 12

U clanu 13 stav 2 rijeci: „sa proizvodacima, odnosno distributerima iz stava 1
ovog clana", zamjenjuju se rijecima: „iz clana 12 stav4 ovog zakona."

Clan 13

U clanu 14 St. 1 i 2 mijenjaju se i glase:

,.(1) Informacije o rizicima koje proizvodi mogu imati po zdravije i bezbjednost
potrosaca, kojima raspolazu nadlezni organi nadzora na trzistu i podaci o identifikaciji
proizvoda, vrsti rizika i preduzetim mjerama moraju biti dostupni javnosti u skladu sa
nacelom transparentnosti.



(2) Organi nadzora na trzistu duzni su da obezbijede da njihovi zaposleni i
oviascena lica ne otkrivaju informacije do kojih su dosli u radu, a koje predstavljaju
poslovnu tajnu u skladu sa posebnim zakonom."

Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„(3) Zaposleni ne smiju da otkrivaju Informacije do kojih su dosli u obavijanju

svojih poslova, a koji predstavljaju poslovnu tajnu u skladu sa posebnim zakonom."

U stavu 3 rijeci: „i drugih krajnjih korisnika" brisu se.

Stav 5 mijenja se i glasi:
„ (5) Odredba stava 2 ovog clana, ne odnosi se na razmjenu informacija izmedu

nadleznih organa Crne Gore i drzava clanica Evropske unije, i nadleznih organa Cme
Gore i Evropske Komisije".

Dosadasnji st. 3 do 6 postaju st. 4 do 7.

Clan 14

Clan 16 mijenja se i glasi:

„(1) Organ nadlezan za objedinjavanje i razmjenu informacija duzan je da putem
sistema RAPEX, obavjestava Evropsku komisiju o opasnim proizvodima koji su
nadeni na trzistu Crne Gore i predstavljaju rizik koji nije dozvoljen u skladu sa
ovim zakonom.

(2) Obavjestenje iz stava 1 ovog clana salje se Evropskoj komisiji ako se
procijeni da posljedice rizika koje predstavija opasan proizvod isporucen na
trziste, mogu imati uticaj i van Crne Gore.

(3) Ako nakon obavjestavanja iz stava 1 ovog clana, organ nadlezan za
objedinjavanje I razmjenu informacija, utvrdi da se radi o ozbiljnom riziku,
obavjestava Evropsku Komisiju i o preduzetim mjerama organa nadzora na
trzistu sa opisom razloga za njihovo preduzimanje, kao i o promjeni ill ukidanju
tih mjera.

(4) Ako nakon obavjestavanja u skladu sa stavom 1 ovog clana, organ nadlezan
za objedinjavanje i razmjenu informacija, utvrdi da se radi o ozbiljnom riziku
obavjestava Evropsku Komisiju o mjerama koje privredni subjekti preduzimaju
dobrovoljno.



(5) Ako organ iz stava 1 ovog clana, smatra da posljedice rizika koji predstavlja
opasan proizvod isporucen na trziste Crne Gore ne postoje ili ne mogu imati
posljedice van Crne Gore, obavijestice Evropsku komisiju o preduzetim mjerama
od interesa za druge drzave clanice Evropske unlje, narocito ako su preduzete
radi sprjecavanja, otklanjanja ili smanjenja novog rizika koji nije bio prijavljen
EvropskoJ komisiji.

(6) U obayjestenju iz stava 1 ovog clana navode se sv! raspoiozivi podaci, a
narocito podaci potrebni za identifikaciju proizvoda, porijeklo i lanac isporuke
proizvoda, utvrdeni rizik, prirodu i trajanje preduzete prinudne mjere, kao i mjere
koje su dobrovoljno preduzeli proizvodac, odnosno distributer.

(7) Odredbe st. 1 do 6 ovog clana ne iskljucuju obavezu razmjene informacija u
skladu sa posebnim propisima."

Clan 15

Clan 17 mijenja se i glasi:

..Organ nadlezan za objedlnjavanje I razmjenu informacija iz cl. 14 i 15
ovog zakona, nacin rada sistema i obrasci za obavjestavanje o opasnim
proizvodima koji su nadeni na trzistu, utvrduju se propisom koji donosi Vlada."

Clan 16

U clanu 19 stav 1 tacka 1 rijeci: „odnosno isporuci" brisu se.

U tacki 2 rijeci: J druglm krajnjim korisnicima" brisu se, a poslije rijeci:
„rizlka" dodaju se rijeci: „pri upotrebi proizvoda za sve vrijeme predvidenog ili
uobicajenog vijeka upotrebe proizvoda."

U tacki 6 poslije rijeci ,.rizik", dodaju se rijeci: „za potrosaca".

U stavu 3 rijeci: „kaznom od 5000 eura do 12.000 eura, zamjenjuju se
rijecima: ..kaznom od 3000 eura do 6000 eura".

Clan 17

U clanu 20 stav 1 tac. 1,314 mijenjaju se i glase:
„1) ne proslijedi informacije o rizicima u lancu isporuke potrosacima i

organu nadzora na trzistu (clan 11 stav 3 tacka 1);



„3) bez odiaganja u pisanoj formi ne obavijesti organe nadzora na trzistu, da
odredeni proizvodi koji su isporuceni na tmste predstavljaju ozbiljan rizik za
potrosaca (clan 12 stav 1);
„4) ne saraduje sa organima nadzora na trzistu u vezi sa aktivnostlma koje

preduzimaju, kako bi se izbjegao rizik koji predstavljaju proizvodi koji se isporucuju ill
su isporuceni na trziste (clan 12 stav 4)."

'U •

Clan 18

Poslije clana 21 dodaje se novi clan koji glasi;

,Rok za donosenje podzakonskih akata
Clan 21a

Podzakonski akti za sprgvodenje ovog zakona donijece se u roku od sest
mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona".

Clan 19

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ..Sluzbenom
listu Crne Gore".



OBRAZLOZENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u clanu 16 stav 1 tacka 5
Ustava Crne Gore, kojim je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom,
ureduju pitanja od interesa za Cmu Goru.

II RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Uvrijeme donosenja Zakona o opsto] bezbjednosti proizvoda ("Sluzbeni list CG",
broj 45/14), nisu postbjali usiovi za potpunu harmonizaciju zakonodavstvo u ovoj
oblasti sa pravom Evropske unije, pa se pristupiio njegovom usagiasavanju do
nivoa "visokog stepena uskladenosti", a ne potpune uskiadenosti.

Nakon sagledavanja postojecih rjesenja utvrdeno je da postoje neusaglasenosti
sa navedenim direktivama, u dijelu koji se, prije svega, odnosi na preciziranje
odredenih pojmova u zakonu I razjasnjenja i preciziranje rjesenja u pojedinim
cianovima. Ovim izmjenama bi se, prije svega, na efikasniji nacin omogucila boija
implementacija i boiji usiovi za stavljanje na trziste iskljucivo bezbijednih
proizvoda od strane organa nadzora na trzistu.

III USAGLASENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I
POTVRDENIM WIEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o opstoj bezbjednosti
proizvoda usaglasen je sa Direktivom 2001/95/EZ o opstoj bezbjednosti
proizvoda.

IV OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

U clanu 1 vrsi se brisanje rijeci "drugih krajnjih korisnika", koje se odnosi i na
sve odredbe zakona u kojima je ovaj izraz upotrijebljen. Raziog za brisanje ovog
izraza je njegovo nepostojanje u odgovarajucim propisima Eu, koji poznaju samo
potrosaca kao subjekta na kojeg se odnose informacije koje se ticu opasnih
proizvoda i potencijainih rizika.

U clanu 2 izvrseno je adekvatno jezicko uskiadivanje radi preciznosti i jasnoce
clana 2 stav 1 zakona. U tacki 3 izvrsena je izmjena radi adekvatnog
usaglasavanja sa terminologijom direktive. Isto tako tacka 5 je izmijenjena jer
definicija "izgleda proizvoda", nije na odgovarajuci nacin definisana.



u .

U clanu 3 rijeci pisanim putem, zamjenjene su rijecima na jasan nacin, kako bi
se na precizniji nacin definisao nacin obavjestavanja lica kojem se isporucuje
proizvod.

U clanu 4 u odnosu na ranije rjesenje u zakonu, vrsi se usaglasavanje sa
odgovarajucim odredbama direktive, kojima se definise da odiuke organa
nadzora na trzistu koje se odnose na ogranicavanje stavljanja i isporuke
proizvoda na trziste kojima se zahtijeva poviacenje ill opoziv proizvoda, ne uticu
na krivicnu odgovomost proizvodaca, odnosno distributera.

U clanu 5 mijenja se clan 5 stav 1 iz razloga usaglasavanja definisanja
"proizvoda" sa odgovarajucim odredbama direktive. Brisanje tacke 5 se vrsi radi
uskiadivanja sa clanom 1 zakona, a tacka 9 se mijenja radi preciziranja izraza
"poviacenje proizvoda".

U clanu 6 vrsi se izmjena iz razloga usaglasavanja sa direktivom jer direktiva ne
pbznaje utvrdivanje obaveze za distributera na nacin kako je bilo predvideno
Zakonom.

Clan 7 vrsi se izmjena st. 2 i 3, jer u prethodnom rjesenju zakona nije na
adekvatan nacin ispostovana sustina direktive, pa se vrse izmjene na nacin kako
je predlozeno.

U clanu 8 se vrsi uskladivanje sa generalnom izmjenom, koja je prvi put
prepoznata u clanu 1 Zakona, brisanjem rijeci "drugih krajnjih korisnika"

U clanu 9 vrse se izmjene clana 10 st. 1 i 6 radi dodatnog preciziranja obaveza
proizvodaca u okviru obavljanja svojih djelatnosti.

U clanu 10 vrsi se izmjena clana 11 stav 1 da bi se obezbijedila usaglasenost sa
direktivom kojom nije predvidena obaveza distributera da obezbijedi
isporucivanje na trziste bezbjednih proizvoda, nego da postupa sa paznjom
dobrog privrednika kako bi doprinio usaglasenosti proizvoda sa odgovarajucim
zahtjevlma bezbjednosti.

Clanom 11, 12, 13 utvrduju se obaveze proizvodaca i distributera, njihova
saradnja sa organima nadzora na trzistu, jezicko preciziranje odredenih izraza,
kao i utvrdivanje podataka koji moraju biti dostupni javnosti u skladu sa nacelom
transparentnosti, a sve u cilju potpunog uskiadivanja sa pravom Evropske unije.

Clanom 14 se na drugaciji nacin ureduje dostupnost informacija o rizicima koje
proizvodi mogu imati po zdravlje i bezbjednost potrosaca, kojima raspolazu
nadlezni organi nadzora na trzistu i podad o identifikaciji proizvoda, vrsti rizika i
preduzetim mjerama.



Clanom 15 mijenja se clan 17 zakona, na nacin da se pravni osnov za
podzakonski akt Vlade prosiruje i na obrasce za obavjestavanje o opasnim
proizvodima koji su nadeni na trzistu.

U clanu 16 i 17 vrse se izmjene u dijelu kaznenih odredaba, radi usaglasavanja
sa materljalnim odredbama zakona koje su mijenjane.

U clanu 18 propisan je rok za donosenje podzakonskih akata na osnovu ovog
zakona.

U clanu 19 ureduje se stupanje na snagu ovog zakona.

V PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska
sredstva iz budzeta Crne Gore.

PREGLED ODREDABA ZAKONA O OPSTOJ BEZBJEDNOSTI PROIZVODA

CUE SE IZMJENE I DOPUNE PREDLAZU

Clani

Ovim zakonom ureduje se opsti zahtjev bezbjednosti, kriterijumi
bezbjednosti koje moraju da ispunjavaju proizvodi koji se isporucuju na trziste,
obaveze proizvodaca i distributera 1nacin informisanja i razmjene informacija o
opasnim proizvodima i rizicima koje ti proizvodi predstavljaju za potrosace i
druge krajnje korisnike.

Clan 2

(1) Bezbjednim proizvodom, u smislu ovog zakona, smatra se svaki proizvod koji,
pod predvidenim ili predvidljivim usiovima koriscenja, ukljucujuci i vijek trajanja,
pustanje u rad, instaliranje I zahtjeve u pogledu odrzavanja, ne predstavija rizik ili
predstavija minimalan rizik, koji je primjeren upotrebl proizvoda i koji se smatra
prihvatljivim u skladu sa visokim nivoom zastite bezbjednosti i zdravija potrosaca
i drugih krajnjih korisnika, uzimajuci u obzir narocito:

1) svojstva proizvoda, ukljucujuci njegov sastav, ambalazu, uputstvo za
sklapanje, instaliranje i odrzavanje, kada je to primjenjivo;

2) uticaj na druge proizvode, kada je moguce predvidjeti njihovu zajednicku
upotrebu;



3) oznacavanje proizvoda, upozorenja, uputstva za upotrebu i drugi podaci o
proizvodu;

4) kategorije potrosaca i drugih krajnjih korisnika koji su usijed koriscenja
proizvoda najvise izlozene riziku, posebno djeca i starija lica;

5) izgled neprehrambenog proizvoda, koji oblikom, bojom, mirisom, pakovanjem,
etiketom ili velicinom ne smije da podsjeca na prehrambeni proizvod, radi
sprjecavanja mogucnosti da ga krajnji korisnici, a narocito djeca, ne razlikuju od
prehrambenog proizvoda i koriste na nacin koji moze predstavljati rizik po njihovo
zdravlje i zivot.

(2) Mogucnost da se kod proizvoda postigne visi nivo bezbjednosti proizvoda ili
dostupnost drugih proizvoda koji predstavljaju nizi stepen rizika ne moze biti
osnov da se odredeni proizvod smatra opasnim.

Clan 3

(1) Ovaj zakon primjenjuje se na proizvode za koje zahtjevi bezbjednosti nijesu
uredeni posebnim propisima.

(2) Ako posebnim propisima iz stava 1 ovog clana zahtjevi bezbjednosti
proizvoda nijesu u potpunosti uredeni, ovaj zakon primjenjuje se na te zahtjeve u
pogledu rizika ili kategorije rizika koji nijesu uredeni tim propisima.

(3) Na obaveze proizvodaca i distributera i obaveze informisanja i razmjene
informacija koje nijesu u potpunosti uredene posebnim propisima primjenjuje se
odredbe ovog zakona.

(4) Ovaj zakon ne primjenjuje se na koriscene proizvode koji se isporucuju na
trziste kao antikviteti i na proizvode koji se prije koriscenja moraju popraviti ili
prepraviti, pod usiovom da Isporucilac proizvoda o tome pisanim putem obavijesti
lice kome isporucuje proizvod.

Clan 4

Izvrsavanje obaveza utvrdenih ovim zakonom ne iskljucuje odgovornost
proizvodaca za stetu nastalu od neispravnog proizvoda, u skladu sa propisima
kojima je ta odgovornost utvrdena.



Clan 5

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca znacenja:

1) proizvod je svaki neprehrambeni proizvod koji se u okviru vrsenja djelatnosti
cini dostupnim potrosacima i drugim krajnjim korisnicima, ukljucujuci i proizvod u
okviru pruzanja usiuga, uz naknadu ili bez naknade, koji je nov ill je koriscen,
popravljen ili prepravljen;

2) opasan proizvod je svaki proizvod koji nije bezbjedan;

3) proizvodac je: .

- privredno drustvo, preduzetnik ili fizicko lice koje izraduje ili prepravija proizvod,
kao i drugo iice koje se predstavija kao lice koje izraduje Ili prepravija proizvod
stavljanjem na proizvod svog imena, robnog ziga iii neke druge prepoznatljive
oznake;

- zastupnik proizvodaca sa sjedistem u Crnoj Gori, ako sjediste, odnosno
prebivaliste proizvodaca nije u Crnoj Gori, odnosno uvoznik, ako sjediste,
odnosno prebivaliste zastupnika proizvodaca nije u Crnoj Gori;

- privredno drustvo, preduzetnik ili fizicko lice koje je u okviru obavljanja svoje
djelatnosti ukljuceno u lanac isporuke u mjeri u kojoj njegova aktivnost moze
uticati na bezbjednost proizvoda;

4) distributer je privredno drustvo, preduzetnik ili fizicko iice koje je u okviru
obavljanja djelatnosti ukljuceno u lanac isporuke cija aktivnost ne utice na
bezbjednost proizvoda; ,

5) drugi krajnji korisnik je iice koje proizvod upotrebljava u profesionalne svrhe;

6) ozbiljan rizik je svaki rizikza bezbjednost i zdravlje potrosaca i drugog
krajnjeg korisnika, bez obzira kada se njegovo dejstvo ispoljava, koji zahtijeva
brzu intervenciju proizvodaca, distributera i nadleznih organa;

7) isporuka na trziste je svaka isporuka proizvoda radi distribucije, potrosnje ili
upotrebe na trzistu u okvinj obavljanja privredne djelatnosti sa ili bez naknade;

8) stavijanje na trziste je prva isporuka proizvoda na trziste;

9) poviacenje proizvoda je mjera koja se preduzima radi sprjecavanja da se
proizvod u iancu isporuke isporuci na trziste;

10) opoziv proizvoda je mjera koja se preduzima radi povracaja proizvoda koji
je vec isporucen potrosacu, odnosno drugom krajnjem korisniku;



11)sistem brze razmjene informacija o proizvodima koji predstavljaju rizik
je sistem razmjene informacija u CrnoJ Gori o opasnim proizvodima u kome
ucestvuju organ! nadzora na trzlstu I carinski organ;

12) RAPEX (Community Rapid Exchange Information System) je sistem brze
razmjene informacija u Evropskoj uniji o opasnim proizvodima, narocito o
proizvodima koji predstavljaju ozbiijan rizik.

Clan 6

Proizvodac, odnosno distributer je duzan da stavija, odnosno isporucuje na
trziste iskljucivo bezbjedne proizvode.

Clan?

(1) Pretpostavija se da je proizvod bezbjedan ako ispunjava zahtjeve
bezbjednosti i zdravstvene zahtjeve koji su urecTeni posebnim propisima.

(2) Pretpostavija se da je proizvpd bezbjedan u pogiedu rizika iii vrste rizika koji
su uredeni standardima, ako ispunjava zahtjeve standarda u Cmoj Gori koji se
odnose na tu vrstu rizika (u daijem tekstu: MEST standard!), kojima su preuzeti
evropski standard! i cija iista je objavijena u "Sluzbenom listu Crne Gore".

(3) Listu standarda iz stava 2 ovog clana donosi organ drzavne uprave nadiezan
za poslove standardizacije (u daijem tekstu: Ministarstvo).

Clan 8

(1) Ako ne postoje odgovarajuci posebni propisi i standard! iz ciana 7 ovog
zakona, uskladenost proizvoda sa opstim zahtjevom bezbjednosti ocjenjuje se na
osnovu:

1) MEST standarda donesenih na osnovu odgovarajucih evropskih standarda
koji se ne nalaze na list! standarda iz ciana 7 stav 2 ovog zakona;

2) drugih MEST standarda;

3) preporuka Evropske komisije kojima se utvrduju smjerniceza ocjenu
bezbjednosti proizvoda;



4) pravila dobre prakse u vezi sa bezbjednoscu proizvoda u odgovarajucoj
oblasti;

5) dostignutog nivoa razvijenosti tehnike i tehnologije;

6) razumnih ocekivanja potrosaca i drugih krajnjih korisnika u pogledu
bezbjednosti proizvoda.

(2) Uskladenost proizvoda sa bpstim zahtjevom bezbjednosti ocjenjuju
proizvodac, odnosno distributer, vrsenjem procjene rizika u skladu sa ovim
zakonom, kao 1organ! nadzpra na trzlstu u skladu sa zakonom kojim se ureduje
nadzor proizvoda na trzistu. i ,

Clan 10

(1) Proizvodac je du^n da, u okviru obavljanja svoje djelatnosti, potrosacima i
dfugim krajnjim korlsnicima pruza potrebne informacije 1upozorenja neophodna
za procjenu rizika pti upotrebl proizvoda za sve vrijeme predvldenog ill
uoblcajenog vljeka upotrebe proizvoda, ako ti rlzici nijesu ociglednl bez tlh
informacija I upozorenja.

(2) Proizvodac, u zavlsnosti od svojstava proizvoda koje stavija na trziste,
preduzlma mjere koje ce mu omoguciti da:

1) blagovremeno Izvrsi analizu i procjenu rizika koje bl ti proizvodi mogll
predstavljati;

2) upozori potrosace Idruge krajnje korisnike o procijenjenim I utvrdenlm
rizicima:

3) povuce ill opozove prolzvod radi Izbjegavanja procljenjenlh odnosno utvrdenlh
rizika.

(3) Mjerama Iz stava 2 ovog clana smatraju se naroclto:

1) Ispitlvanje uzoraka proizvoda na trastu kada je to potrebno Iobrada
informacija;

2) stavljanje oznaka na prolzvodu III ambalazi o identitetu I druglm podaclma o
prolzvodacu I proizvodu ill po potrebl grupl proizvoda kojima pripada;

3) postupanje po prigovorima i vodenje reglstra prigovora I
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4) informisanje distributera o preduzetim mjerama iz tac. 1 do 3 ovog stava.

(4) Mjere iz stava 2 tac. 2 i 3 ovog clana preduzima proizvodac dobrovoljno Hi na
zahtjev organa nadzora na trzistu.

(5) Mjera opoziva proizvoda preduzima se kao krajnja mjera ako proizvodac,
odnosno organ nadzora na trzistu procijeni da druge mjere nijesu dovoljne za
otklanjanje, odnosno smanjenje rizlka, a moze se sprovesti 1na osnovu pravila
dobre prakse u odnosu na opozlv proizvoda.

(6) Pruzanje informacija i upozorenja iz stava 1 ovog clana ne oslobada
proizvodaca drugih obaveza utvrdenlh zakonom.

Clan 11

(1) Distributer je duzan da, u okviru obavljanja svoje djelatnosti, obezbijedi
isporucivanje na trziste iskljucivo bezbjednih proizvoda.

(2) Distributer ne smije da isporucuje prolzyode za koje zna ill Je, na osnovu
informacija kojima raspoiaze i svog profesionalnog iskustva, trebalo da zna da su
opasni.

(3) Distributer je duzan da, u okviru obavljanja djelatnosti, ucestvuje u pracenju
bezbjednosti proizvoda koje Isporucuje na trziste, naroclto:

1) prosljedlvanjem informacija o riziclma ucesniclma u lancu isporuke,
potrosaclma i drugim krajnjim korlsniclma, kao 1organu nadzora na trzistu;

2) cuvanjem i dostavljanjem dokumentacije potrebne za utvrdlvanje porljekia
proizvoda I identiteta proizvodaca, na zahtjev drzavnih organa, odnosno
korisnika u lancu isporuke;

3) saradnjom u sprovodenju mjera koje proizvodaci I organ nadzora na trzistu
preduzimaju u cllju spijecavanja rizika.

Clan 12

(1) Proizvodaci i distributerl duznl su da, bez odiaganja, u pisanoj formi,
obavijeste organe nadzora na trzistu, ako:



1) znaju ili bi na osnovu raspolozivih informacija i svog profesionalnog iskustva
trebali da znaju da je odredeni proizvod koji su isporucili na trziste opasan ili

2) ocljene da odredeni proizvod koji su isporucili na trziste predstavija ozbiljan
rizik.

(2) Obayjestenje iz stava 1 ovog clana narocito sadrzi:

1) raspolozive informacije i podatke kojima se omogucava identifikacija proizvoda
i njegovog porijekia (proizvodac, naziv proizvoda, partija/serija proizvoda i
slicno):

2) detaljan opis rizika koji proizvod predstavija i

3) opis mjera preduzetih u cilju sprjecavanja rizika.

(3) Blizi sadrzaj obavjestenja iz stava 1 ovog clana propisuje Ministarstvo.

Clan 13

(1) Organ nadzora na trzistu duzan je da podstice saradnju proizvodaca,
odnosno distributera ukazivanjem na mogucnost dobrovoljnog preduzimanja
mjera u skladu sa ovim zakonom, radi stvaranja pravila dobre prakse i
isporucivanja na trziste iskljucivo bezbjednih proizvoda.

(2) Nacin saradnje sa proizvodacima, odnosno distributerima iz stava 1 ovog
clana utvrduje organ nadzora na trzistu i objavljuje na svojoj internet stranici u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor proizvoda na trzistu.

Clan 14

(1) Informacije o rizicima koje proizvodi mogu imati po zdravlje i bezbjednost
potrosaca i drugih krajnjih korisnika, kojima raspolazu nadlezni organi nadzora
na trzistu, su informacije od javnog interesa.

(2) Informacije iz stava 1 ovoga clana nece biti dostupne javnosti ukoliko se, u
skladu sa posebnim propisom, smatraju poslovnom tajnom.

(3) Poslovnom tajnom ne smatraju se informacije vezane za bezbjedna svojstva
proizvoda koje moraju biti dostupne javnosti radi zastite bezbjednosti i zdravlja
potrosaca i drugih krajnjih korisnika.

(4) Cuvanje poslovne tajne iz stava 2 ovog clana ne utice na razmjenu
informacija izmedu nadleznih organa u Crnoj Gori.



(5) Cuvanje poslovne tajne iz stava 2 ovoga clana ne utice na razmjenu
informacija izmedu nadleznih organa Cme Gore i nadleznih tijela drzava clanica
Evropske unije, odnosno Evropske komisije.

(6) Nadlezni organi iz st. 4 i 5 ovog clana duznl su da obezbijede cuvanje
informacije oznacene kao poslovna tajna.

Clan 16

(1) Organ nadlezan za objedlnjavanje i razmjenu Informacija du^n je da preko
sistema RAPEX obavljesti Evropsku komlsiju o opasnim prolzvodima koji su
nadeni na trzlstu Crne Gore, kao I o preduzetim mjerama organa, trzisnog
hadzora i dobrovoljnim mjerama piivrednlh subjekata, ako posljedlce rlzika koji
predstavija opasan proizvod isporucen na trziste moze imati posljedica van
teritorije Crne Gore.

(2) Ako organ iz stava 1 ovog.ciana smatra da posljedlce rizika koji predstavija
opasan proizvod Isporucen na trziste Crne Gore nema ill ne moze imati
posljedica van teritorije Crne Gore, obavijestice Evropsku komlsiju o preduzetim
mjerama od interesa za druge drzave, narocito ako su preduzete radi
sprjecavanja, otkianjanja ill smanjenja novog rizika koji nije bio prijavijen
Evropskoj komisiji.

(3) U obayjestenju iz st. 1 i 2 ovog clana navode se svi raspoiozivi podaci, a
narocito podaci potrebni za identifikaciju proizvoda, porijeklo i ianac isporuke
proizvoda, utvrdenl rizik, prifodu i trajanje preduzete prinudne mjere, kao i
dobrovoljne mjere koje su preduzeii proizvodac, odnosno distributer.

Clan 17

Nacin rada sistema i organ nadlezan za objedlnjavanje i razmjenu informacija iz
ci. 15 i 16 ovog zakona utvrduju se propisom Viade.

Clan 19

(1) Novcanom kaznom od 5.000 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj
pravno lice, ako:

1) stavi, odnosno isporuci na trziste proizvod koji nije bezbjedan (clan 6);

2) ne pruzi potrosacima i drugim krajnjim korisnicima potrebne informacije i
upozorenja neophodna za procjenu rizika (clan 10 stav 1);



3) ne preduzme mjere koje ce mu omoguciti da blagovremeno izvrsi analizu i
procjenu rizika kqje bi ti proizvodi mogli predstavljati (clan 10 stav 2 tacka 1);

4) ne preduzme mjere koje ce mu omoguciti da upozori potrosace 1druge krajnje
korisnike o procijenjenim 1utvrdenim rizicima (clan 10 stav 2 tacka 2);

5) ne preduzme mjere koje ce mu omoguciti da povuce ill opozove proizvod radi
izbjegavanja procijenjenih, odnosno utvrdenih rizika (clan 10 stav 2 tacka 3);

6) bez odiaganja I u pisanoj form! ne obavijesti nadlezni organ trzisnog nadzora
da proizvod koji je Isporucio na trziste predstavlja ozblljan rizik (clan 12 stav 1
tacka 2).

(2) Za prekrsaj Iz stava 1 ovog clana kaznice se I odgovorno lice u pravnom llcu I
fizlcko lice novcanom kaznom od 300 eura do 2.000 eura.

(3) Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom
od 5.000 eura do 12.000 eura.

Clan 20

(1) Novcanom kaznom od 2.000 eura do 10.000 eura kaznice se za prekrsaj
pravno lice, ako:

1) ne proslijedi informacije o rizicima ucesniclma u lancu isporuke, potrosaclma i
druglm krajnjim korlsniclma, kao i organu nadzora na trzistu (clan 11 stav 3 tacka
1):

2) ne cuva I na zahtjev drzavnih organa, odnosno korlsnika u lancu Isporuke ne
dostavi dokumentaciju potrebnu za utvrdlvanje porljekia proizvoda i Identiteta
proizvodaca (clan 11 stav 3 tacka 2);

3) ne saraduje sa organom nadzora na trzistu u sprovodenju mjera u cllju
sprjecavanja rizika (clan 11 stav 3 tacka 3);

4) bez odiaganja I u pisanoj formi ne obavijesti nadlezni organ trzisnog nadzora
da je proizvod kojl je Isporucio na trziste opasan (clan 12 stav 1 tacka 1).

(2) Za prekrsaj Iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu i
fizicko lice novcanom kaznom od 100 eura do 1.000 eura.

(3) Za prekrsaj Iz stava 1 ovog clana kaznice se preduzetnik novcanom kaznom
od 2.000 eura do 6.000 eura.
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NAZlVPRpPlSA Predlog Zakona o izmjenama i dopuni Zakona o opstoj
bezbjednbstj proizvodfa

1 Hi finnanic proninn *

Kcjc" probic no lr« bi d i rijc^i \n !Io «?«ii a!

Koji oH nrrnci problci.io'

Kojc 111 poJj' :Jico Ri-obicnui'

K*)ji "-i'M-Li-S'ti c'.tin.otT ni*S.3ji un m i u KOjoj mjori'?

•<al'o bi , roUpir pvoliiino b->7 jjrr rnjCiic propin ( bla'.J» qjJ c 'CijaP
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- Izradl. ovog Zakona pristupilo se u cilju daljeg usaglasavanja sa pirektivom EP i Savjeta
2001/95/EC o opstoj bezbjednosti proizvoda., Ovini ifmjenama zakona; treba da se rijese
odredene nepredznosti kojesu dovbdile do neadekvatne primjene zakona.

- .Problem su predstavljale odredene qdredbe postcjeceg Zakona, koje liijesu bile u pptpunosti
harmonizQvane sa prayom EU.

Nepostojanjem preclznih odrebl kojima se regulise predrrietha materija mpglo bl styoriti prepreke
u p.regpvorlma u procesu pristupanja Crne Gore EU.

- donbsenie bvod zakona ntoalo bi stvoriU prepreku nadaljem putu pristupanja Crne Gore EU..

2,CiJ]'e.yi\-_ ^ / ° ' ]
Koji rilj-»\i' I no u/ii pru Jlo/o nm propicom*' '

-Nayesti uskladenost ovjh ciljeva sa postojecim strategljama ili^prpgrarnlma Vtade^ ako je A

Osnpyni cilj je potpuno usaglasavanje sa zahtjevima.Direktiveo opslpj bezbjednpsti pjolzvpda.

Ciljevi koji 6e se postici dono§enjem bvog zakona predstavljaju Ispunjavanje pbayeza koje je
Vlada CG preuzela potpisivanjem SSP-a, a odnose se na uskladivanje nadonalhPg
zakonodasvtva sa zakbnpdasvtvom EU, a narpcitp jspunjayanje jednog od mjerila za privremeho

KpJe^Pu^bgpce^^^
osii#sikft

Ispunjavanje ciljeva i rjegavahje problerna fnoguce je' postici jedino usyajanjeni navedenog
p'rbpisa. "Status quo" opcija bi podrazumijevala da ce problem ostati djelimicho rijesen sto moze
biti preprel<a u prpcesu pristupanja Crne Gore Evrospkoj Uhiji.

"S obzirom na materiju koja.se:uredu]e,ovim prbpisom, kao i clnjentce da se'u konkretnom sludaju



radi o uskladivanju nadonalnog zakonodavstva sa zakonodavstvom EU, to je usvajanje ovog
propisa jedina moguda opcija.

.Koje tfoskove de primjena'pfopisa izazvati.gradahimat:! pnvredr.{narpcltOj.;maHmJ sfednjlm -,
preduzecima)V'.''r...-'" .T.

- D'a-li pozUiyne jabsljedice donpseri/a propisa bpravdavaj^troskpVe koje'qe^bh^s^
li'se" proplso.m ppdrzava ,stvaranje ,'no"vih\.privrednih.'̂ subjekata-.naMrzi§tu^ trajsna

• konkurencfja.
Ukljuciti pfocjenu aBitiiriiMrativnfh^Dpterccenja Ibiznipbbrijera.V'' • - "'u V ^

Preclznije definisana rjesenja u novom zakonu omogucice organima nadzora nad trzistem bolju
implementaciju u cilju obe^jedivanja usiova za stavljanje na trziste iskljucivo bezbjednih
proivoda.

Primjena propisa nece izazvati promjene u troSkovima zainteresovanih lica.

Nema dodatnih troskova za donosenje propisa.

Propisom su definisana rjesenja koja omogucavaju stvaranje „zdrave" trzisne konkurencije,
propisivanjem obaveze za stavljanje na trziste iskljucivo bezbjednih proizvoda

Ova] propis ne stvara adminlstratlvna opterecenja 1biznis barijere.

''Srpfociena fjskajnpcj-,yticaja-
Da njepotrebnp'obeibjedepjb.flriansljskih srpdstava iz budzeta Crne Gpf^zV, •• >
implernenta'cjjujpropisa i;u.korn Iznosu?',• ' ^ ^ f ,

• Da irje bbezbjedenje^finansijsklh sfedstava jednokratho;,'lli tokbm.odredehqg -Vremenskpg
perioda?. .Obfazjoziti.', ^ .• 'r'.'i

, , Da n implementacjjpm propisa proizilaze medunarddne finansijske obaveze?'Obrazloziti..
';Da.II su nebphbd'na.finahsijska sr'edstva obezbijedena^u budzetu za'lekucu fiskainu'godinu;
. odnoshobaMi'sUplanirana u budzetu za narednu fiskanu godinu? T . ^
'Da li.je.usvajanjieni propisa pre'dvideno donosenje. podzakpnskihiakata'tz kqjihice prpistecr
hnansijskopbaveze? • , "• • •' ..v

- - , pa U'cc se Implemehtacljbm'propjsai bstvaritl prihod za budzeVCrne Gore?,.
'"'j - • Obrazloziti metddbloglju koja je KpHScerijabrljikom'bbracuna finansijskih'izdateka/prihpda.'
l'.-,-- j. Da: ,!i-spi{ppstpja!r, prqblemi-'.u.' preciznom obracunu-^ finahsijskih'." iz'dataka/pnhoda?,
''r'::l;^-dbrazIdzit^>•'''̂ ^^^ ~ '• _ f,'""-
' ' DaMi su-postoJatb sugestlje Ministarstva;flnahsija na nac^predJog^proplsa?""-'̂ '.'

s'u dobijene primjeHbe ukljucene'u.t'e.kst pr6plsa?pbr"az}qzib.'

Nije potrebno dodatho Izdvajanje finansijskih sredstava za implementaciju propisa.

Vidi prethodnl odgovor.

Implementacijom propisa ne proizjlaze medunarodne finansijske obaveze.

Nije potrebno obezbjedlvanje finansijskih sredstava u budzetu.

Nije predvldeno donosenje podzakonskih akata Iz kojih ce proistecl finansijske obaveze.

Implementacijom propisa nede se stvoriti prihod u budzetu CG.

Nije korlscena nijedna metodologija obracuna finansijskih izdataka/prihoda.
...Konsultacijezalnte'resovanihiStraha., '
' NaznacitMdali jekqflscenaetetemaekspertska pbdreka'i akq da, kako^i.-'>j''-' j' "l..."
^^"l.-TNa2^a'citj: koje' su^grupe.zalnterbsbvarilh atrana' kdnsultovane,- u.kojpj'fiazi RIA, prbcesa"-i.

rkako Qbvne IllqUjatie Kdnsultacijej.y • V';- j,- JV-" 'v'



U pbstupku: izrade Zakona ucestyovao Je ekspert arigazovan putem RESPE

Nema potencijalnih prepreka za implernentaclju propisa.

Ministarstvo ekonpmije i .Uprava_ za {nspekcljske poslove ce yrsiti nadzor nad sprovodenjem
^ propisa. :

Datum i mjestp

i7;11.2017.

Rddgbrica

Ministarka



CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA

UpHi-. 1
MMHKCI APCTIiO u . i.

n o A J" •- > P ^

npHM/beHC
Opr.ieA. np»'- Li- ( 3py8A»*0C.T

Broj: 02-03-20347/1 Podgorica. 05. decembar 2017. godine

MINISTARSTVO EKONOMIJE
- n/r ministarke, gospode Draglce Sekuli6 -

PoStovana gospodo Sekulic,

Na osnovu Vaseg akta. broj: 330-113/2017-13 od 15. novembra 2017. godine. kojim se
trazi misijenje na tekst Predloga zakona o izmjenama i dopuni Zakona o op§toj
bezbjednosti proizvoda, Ministarstvo finansija daje sljedede

MISLJENJE

Predlo^enim zakonom o izmjenama i dopunama Zakona o opStoj bezbjednosti proizvoda
stvaraju se uslovi za potpunu harmonizaciju zakonodavstva u ovoj oblasti sa pravom
Evropske unije, kojl se odnosi na dalje usaglasavanje sa Direktivom EP i Savjeta
2001/95/EC o opstoj bezbjednosti proizvoda. kako bi se na efikasniji nacin omogudila
boija implementacija i boiji uslovi za stavljanje na trziSte isijucivo bezbjednih proizvoda od
strane organa nadzora na trzistu.

Na tekst Predloga zakona I pripremljeni Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dostavljeni tekst I Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, u dijelu procjene fiskalnog uticaja, za implementaclju Predloga nlje potrebno
obezbjedenje dodatnlh finansijskih sredstava iz Budzeta Crne Gore.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija daje sagiasnost na Predlog zakona o
izmjenama i dopuni Zakona o opitojbezbjednosti proizvoda.

S postovanjem.

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojeviia br. 2 \ .
tel: +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mif.gov.me

IVjlNlSTAR
o Radunovid^



MINISTAR
EVRQPSKIH RDSLOVA

Mli^ISTARSTVO EKONOMIJE
gospoda DragicaSd^Uc;
ministrjca

Broi:0S/l-629/2=

Podgorica, 22. Xn 2Qi7£ -

iPp^tovaha gpsppad a.

. Dopisom brpji:3$04i3/20lt^li5 od decombra 2017. traSili ste misljenjeo
jpfs'kladenosti Predipga z^ona d jiztfijenama. i dopunL^^^^ o opSto|
bezbjednosti proiwoda s pravnomrtekovindm Evropske unije,'saglasno claiiu 4^^
_stav1 alineja 2 Poslpvnto^

:Nakdn?updznaranjanSa sadrzinbm propisa, .Ministe^^
saglasnd s navedenim u ocjenlusidadenosti propisa s pravhom tekovlnom Evrbpske
Unije.

SpbitoVanjiem,

Bulevar rewlucjje 15,"P6agorica,Cnia G&ra
^T€li+382 204l6'36d'' ,

MlWSTAR

L ^EI^^bAR'ANb^MPEldvie

^ •*
••'

-
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12JAVA 0 USKLAOENOSTI NACRTA/PREDL06A PRpPlSA CRNE GORES PRAVNOM TEKOVINOM
EVROPSKE UNUE

Identlfikacioni broj Izjave ME-IU/PZ/17/15

1. Naziv nacrta/predloga propisa -

-pa crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopuni Zakona.o opstoj bezbjedhbstiproizvoda
rria engleskom jeziku Proposal for the Lawon Amendments to the Law on General Product Safety,

2. Podad b obradivacu propisa

a) Orean drzavne uprave koit priprema propis,

Organ dtiavne uprave Ministarstvo ekonomije

- Sektor/odsjek Direktorat za razvoj nacionalnog brenda i zastUu
potrosaca -

-o.dgovorno lice"(ime/,prezlme, telefon,e-rnall)^ Jpvo Rabrenbvic'
482 230 lovo.rabrenDviaSmek.eov.me

- kontakt.llca (Irrie^ prezime, telefon, e-mail) Zdravko Vuksanovic

482 230 zdravko.vuksanovic®mGk.cov.me

b) Pravno lice s lavnim oviasceniem za pripremu i sprbvodGnje propisa
- Naziv pravnog lica /

- cdgdvorno lice {ime, prezime,telefon, e-mail) /

' - kcntakt lica (Ime, prezime, telefon", e-mail) /

3. Organ) drzavne uprave kali primieniuju/sprovode propis
- Organ drzavne;uprave Ministarstvo'ekonomfie

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju IzmeUu
Evropske unije Injenih drzava clantca, s jednestrane i Crne Gore, s drugestrane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojimase uskladuje propis uskladuje
Glava VI, Uskiadiv'anje zakohodavstva, sprovodenje zakona 1 pravila o konkurenciji, clan 78 Zastita
potrosaca

b) Steoen isounienosti obaveza koje proizilaze iz riavedenih odredbl SSPa
Ispunjava u potpuhosti

r djelimlcno Ispunjava

L neispunjava

c) Razlozi za djelimlcno ispunjenje, odnbsno heispunjenje obaveza koje proizilaze iz .navedenlh odredbl
SSPa

/

5.Veza nacrta/predloga propisa s Programom prlstupahja Crne Gore Evfopskoj untjl (PPCG)

-,PPC6za period 2P17-2Q18

- Poglaylje, potpoglavlje 28. ZastitaipotroSaCai'zdravlja
2i2 Zakohbdavni okvir. A) Zastita potroSaca

- Rokza donosenje propisa 11 kvartal 2017

- Napomena Sa don.osenjem Zakona o izmjenama i dopuni Zakona o opstoj
bezbjednosti proizvoda se kasnl zbog meduresorskog
uskladivahja i slanja propisa na komentare EK

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnomtekovlnom Evropske unije
a) Uskladenost S'primarnim izvorima prava,Evropske unije
UFEU, Dio trecl, Polltike 1uhutrasnje mjere Unije; Glava 1, Unutrarnje trziSte, clan 26/TFEU, Part Three,
Union Policiesahd.lnternal Action, Title I Market, Article 26
Potpuno uskladeno/Fully harmonized

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije



3200110095

Pirektiv^ 2^0i/9S/EG Evropskog parlafnwta i Savjeta pd: 3. decembra 2001 oopStoi bezbjednosti
pro,zvoda/p,rpctIyP 2001/9S/EC of the European Parliament.and of the Council of 3Lember foM dn
general product safety OJ 111, 15.1.2002- ^ecemper 2uyi on,
Potpuno uskladeno/Fullv harmonized

-c) Uskiadendsts ostallni izvorlma praya Eyropske

6.1. Razlozl
I "I" ^i®J'mi£nu uskladenost iH neuskladenost nacrta/predbga propfsa Crne Gore s'pravriomtekoWnom.Evropske unije 1rok ukojem je predWdeno postizanle potoune uskiarfpnnctt

7

7

'• ntedunarodnog prava korilEene pri izrad,
Ne-postoje fzvori medunarodnog'prava s kojjma je
potrebno uskladitrpfedlog propisa. /

'• 11 su,navedeni izuori prava Evropske unije, Savjeta Evrope iostali Imori medunafodnoB
—Prava prevedeni na crnoeorski jezik (prevode dostavltl uprilogu)
NavedenI izvor prava Evropsk'e unije Je preveden jena crnogorski iezik

(prevod ^ ° uskladenoat, preyedeh „d eWgleskI Jezik
Predlog zakona
jezik

oizmjenama tdopunl.Zakona oopstoj bezbjednosti proizvoda nije preveden na engleski

konsultanata uizradi nacrta/predioga propisa injihovo misUenie ouskladenosti

RESPrprogmma Evropske unije kbji je-angazovan putem
Pptpis /ovialtfeno liceobradivaca

'TSi

Datum; 22.12.2017.eodine

Prilogobrasca:

n e- , • • -'A
rf • 4^ >

^ o/r%vv>^o

Potpls/n^nlstarevropskihppsiova

/. i
Datum: 22;12:2017.godine

T

1. Preyodj propisa Evropske unije.
2. Prevod nacrta/predlpga propisa na engleskom jeziku (ukolikapostoji)



TABELA USKLA0ENO5TI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. identifikacioni broj izjave o uskladenosti 1 datum utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na VladI

vMEfiu/pz/ij/15-^r • , ME-IU/PZ/17/15: ^ ^ J
2. Naziv Izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Direktiva 2001/95/EZ Evropskog Parlamenta 1Savjeta od 3. decembra 2001. o opstoj sigurnosti proizvoda
32001L0095

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Prediog Zakona o opstoj bezbjednosti proizvoda Proposal for the Law on Amendments to the Law on General Product Safety
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorin)a prava Evropske unije

a) b) c) •d) e)

Odredba 1tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (Clan, stav, taCka)

Odredba 1tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Clan, stav, taCka)

Uskladenost odredbe

nacrta/ predloga
propisa Crne Gore s

odredbo.m izvora
prava Evropske unije

Raziog za djellmiCnu
uskladenost ill

neuskladenost

Rok za

postizanje
potpune

uskladenosti

Direktiva 2001/95/EZ

Poglavlje i Cilj - PodruCje primjene - Definicije

Clan 1
l.Ovom se DIrektivom osigurava sigurnost
proizvoda koji se stavijaju na trzlste.

Clan 1
U Zakonu o opstoj bezbjednosti proizvoda
(„Sluzbenl list CG", broj, 45/14), u clanu 1
rijeCi: "i druge krajnje korisnike" brisu se.

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
Clanom 1 Zakona o

opstoj bezbjednosti
prolzvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)

2. Ova se Direktiva primjenjuje na sve proizvode
utvrdene Cianom 2. stavom (a). Sve njene odredbe
se primjenjuju ukoliko ne postoje posebne odredbe
s Istim ciljem u pravilima prava Zajednice o

CianB
U Clanu 3 stav 4 rijeCi: „pisanim putem"
zamjenjuju se rijeCima: „na jasan naCin".

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
i Clanom 3 Zakona o

opStoj bezbjednosti



sigurnost tih protzvoda. Kada proizvodi podlijezu
posebnim stgurnosnim zahtjevima zakonodavstva
Zajednice, ova se Direktiva primjenjuje same na
aspekte i rizike Ni kategorije rizika koji nisu
predvideni tim zahtjevima. To znaCi da:
(a}se dan 2. stav (b) 1(c) Idan 3.14. ne primjenjuju
na te prolzvode kada se odnose na rizike ili
kategorije rizika koji su predvideni posebnim
zakonodavstvom;
(b) se danovi 5. do 18. primjenjuju ako ne postoje
posebne odredbe o aspektima koji su predvideni u
navedenim danovima s istim ciljem.

Clan 2
U smislu ove Direktive:

(a) «proizvod» oznadava bilo koji proizvod -
ukljudujudi i proizvod u okviru pruzanja usiuge-koji
je namijenjen potrosadma ili koji bi u razumno
predvldljivim usiovima potroSadi mogli
upotrebljavati, cak 1ako im nije namijenjen, te koji
je isporucen ili dostupan, uz pladanje ili besplatno,
u okviru trgovacke djelatnosti, bez obzira na to da li
je nov, koriSten ili doraden.
Ova se definicija ne primjenjuje na korisdene
prolzvode koji se isporuduju kao antikviteti ill na
prolzvode koji se moraju popraviti ili obnoviti prije
upotrebe, pod usiovom da dobavljad o tome jasno
obavestenjei osobu kojoj isporucuje proizvod;

(b) «siguran proizvod» oznaduje bilo koji proizvod
koji u normalnim ili razumno predvldljivim usiovima
upotrebe, ukljudujudi trajanje i po potrebi.

Clans

(Zakona o opstoj bezbjednosti
prolzvoda)

(4) Ovaj zakon ne primjenjuje se na
korisdene prolzvode koji se isporucuju na
trziste kao antikviteti i na prolzvode koji se
prije koriscenja moraju popraviti ili
prepraviti, pod usiovom da isporudlac
prolzvoda o tome na jasan nacin obavijesti
lice kome isporucuje proizvod.

Znacenje Izraza

Clan 5

U dianu 5 stav 1 tadka 1 mljenja se i
glasi:

„1) proizvod je svaki proizvod {nov,
koriSden, popravljen ill prepravljen),
namijenjen potrosadima, odnosno koji
pod razumno predvldljivim usiovima,
potrosac moze upotrijebiti iako mu nije
namijenjen, a koji je Isporucen ili
dostupan potrosadu u okviru vrsenja
poslovne ili druge komercijalne
djelatnosti, ukljudujudi i proizvod u
okviru pruzanja usiuga sa ili bez
naknade;".

Clan 2

U dIanu 2 u uvodnoj redenici stava 1

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)

Navedena odredba

direktive regulisana je
i dianom 2 Zakona o



stavljanje u upotrebu, zahtjeve za ugradnju i
odrzavanje, ne predstavlja nikakav rizik ill najmanji
rizik spojiv s upotrebom proizvoda^ koji se smatra
prihvatljlvim i u skladu sa visokim nivoom zastite
sigurnosti i zdravija ljudi, posebno uzimajud u obzir
sljedece elemente:

(i) karakteristike proizvodSy ukljucujudi njegov
sastav, pakovanje, uputstvo za sklapanje te po
potrebi ugradnja i odtiavanje;
(ii) efekat na druge proizvode; kada je razumno
predvidljivo da ce se upotrebljavati s drugim
proizvodima;
(lii) predstavljanje proizvoda; oznacavanje, sva
upozorenja i uputstva za njegovu upotrebu i
uklanjanje i sve druge oznake Hi obavestenja o
proizvodu;
(iv) kategorije potrosaca Izlozenih riziku prilikom
upotrebe proizvoda, posebno djecu i starije osobe.

Mogudnost nabavke ill dostupnost drugih proizvoda
visih nivoa sigurnosti koji predstavljaju manji
stepen rizika nije dovoljan razlog da se proizvod
smatra «opasnim»;

(c) «opasan proizvod» oznacava svaki proizvod koji
nije u skladu sa deflnicijom «sigurnog proizvoda» iz
stava (b);

rijeci: „potrosaca i drugih krajnjih
korlsnika" zamjenjuju se rijecju „ljudi".

U taCki 3 rijeci: „oznadavanje proizvoda"
zamjenjuju se rijecima: //izgied,
oznadavanje".

U tacki 4 rijeci: „drugih krajnjih korlsnika"
brisu se.

Tacka 5 mijenja se i glasi:
„5) izgied proizvoda, a narocito

neprehrambenog proizvoda, koji moze
potrosaca da dovede u zabiudu ako
obiikom, mirisom, bojom, izgiedom,
pakovanjem, oznacavanjem, obimom,
veiidinom Hi drugim karakteristikama
podsjeda na prehrambeni proizvod I zbog
toga moze biti upotrijebijen od strane
potrosaca, a narocito djece, na nacin koji
moze da predstavlja rizik po njihovo
zdravlje i zivot (npr. gusenje, trovanje iii
stomadnl problemi zbog stavljanja u usta,
sisanja ili njihovoggutanja)."

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskiadeno

opstoj bezbjednosti
proizvoda(„Siuzbeni
list CG", broj 45/14)

Navedena definicija
direktive regulisana je

dianom 5 tadka 2

Zakona o opstoj
bezbjednosti

prolzvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



(d) «ozbiIjan nzik» oznacava svaki ozbiljan rizik,
ukljucujudi onaj ciji efekti nisu trenutni, koji
zahtjeva brzu intervendju javnih tijela;

(e) «prolzvodad» oznacava:
(i) prolzvodaca prolzvoda; kada ima sjedlste u
Zajednici, svaku drugu osobu kcja se predstavija
kao proizvcdad stavljajudi na proizvod svoje ime,
zastitni znak III drugo karakterlstlcno oblljezje; III
osobu koja proizvod doraduje;
(II] predstavnika prolzvodaca, kad prolzvodac nema
sjedlste u Zajednici, III ako predstavnik nema
sjedlste u Zajednici, uvoznika prolzvoda;
(ill) druge strudne osobe u lancu snabdevanja u
mjerl u kojoj njihove djelatnosti mogu uticati na
sigurnosne karakterlstike prolzvoda;

(f) ((distributer)) oznacuje svaku strudnu osobu u
lancu snabdevanja cija djelatnost ne utice na
sigurnosne karakterlstike prolzvoda;

(g) ((povladenje» oznadava svaku mjeru usmjerenu
na vradanje opasnog prolzvoda kojeg je prolzvodac

^lan 5

U tacki 6 rljeci:
korisnika" bhsu se.

drugog krajnjeg

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajude odredbe

Clan 5

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Navedena definicija

direktive regulisana je
clanom 5 tacka 6

Zakona o opstoj
bezbjednosti

proizvoda(;,SIuzbeni
list CG", broj 45/14)

Navedena definicija
direktive regulisana je

clanom 5 tacka 3

Zakona o opstoj
bezbjednosti

prolzvoda(„Sluzbenl
list CG", broj 45/14)

Navedena definicija
direktive regulisana je

dianom 5tadka4

Zakona o opstoj
bezbjednosti

prolzvoda(„Sluzbenl
list CG", broj 45/14)
Navedena definicija

direktive regulisana je



ili distributer vec isporucio potrosacu ill ga ucinio
dostupnim potrosacu;

U tack! 10 rijeci: „odnosno drugom
krajnjem korisniku" brisu se.

danom 5 tacka 10

Zakona o opstoj
bezbjednosti

proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)

(h) «sprjecavanje distribucije» oznacava svaku
mjeru usmjerenu na sprjecavanje distribucije,
izlaganja1ponude proizvoda opasnog za potrokce.

Clan 5

Tacka 9 mijenja se i glasi:
,;9] povlacenje proizvoda je mjera koja
se preduzima radi sprjecavanja
distribucije, izlaganja i ponude proizvoda
koji predstavija opasnost za potroSaSa;".

Potpuno uskladeno

Poglavlje II Opsti sigurnosni zahtjevi, kriterijumi
osjenjivanja usaglaseenosti i evropski standard!

Clan 3.

1. Proizvodac je obavezan na trziste stavljati samo
sigurne proizvode.

Opsti zahtjevi bezbjednosti i kriterijumi
bezbjednosti

Clan 6

Clan 6 mijenja se i glasi:
„Prolzvoda5 je duzan da stavija na trziste
iskljucivo bezbjedne proizvode."

Potpuno uskladeno



2. Proizvod se smatra sigurnim, u pogledu aspekata
predvidenih relevantnim nacionalnlm
zakonodavstvom, kada je, ako ne postoje posebne
odredbe Zajednice o sigurnosti tog proizvoda, u
skladu sa posebnim pravilima nacionalncg prava
drzave clanice na cijem teritcriju se prodaje, a takva
pravila su izradena u skladu sa Ugovorom; a
posebno njegovim clanovima 28. i 30., i utvrduju
zdravstvene i sigurnosne zahtjeve koje proizvod
mora zadovoljavati kako bl se prodavao.
Proizvod se smatra sigurnim, po pitanju rizika i
kategorija rizika obuhvadenih relevantnim
nacionalnlm standardima, kada je u skladu sa
neobavezujucim nacionalnlm standardima kojima
su preuzeti evropski standardi, na Sto je Komisija
objavila uputstva u Sluzbenom listu Evropskih
zajednica u skladu sa £ianom 4. Drzave danice
objavljuju uputstva na te nacionalne standarde.

3. U okolnostima razlicitim od onih navedenih u

stavu 2., uskladenost proizvoda s opstim
sigurnosnim zahtjevom se ocjenjuje uzimajudi u
obzirsljedede elemente, posebno, ako postoje:
(a) neobavezujudi nacionaini standardi kojima se
preuzimaju relevantni evropski standardi sem onih
navedenih u stavu 2.;
(b) standardi koje je izradila drzava clanica u kojoj
se proizvod prodaje;
(c) preporuke Komisije koje utvrduju smjernice o
sigurnosnoj ocjeni proizvoda;

(d) kodekse dobrih poslovnih obidaja o sigurnosti

Uskladenost sa propisima i objavljenim
standardima

Clan?

U clanu 7 stav 2 rijeci: „\ clja llsta Je
objavljena u „Sluzbenom listu Crne
Gore", zamjenjuju se rijecima: „ sa liste
standarda objavljene u „SIuzbenom listu
Evropske unije".

Stav 3 mijenja se i glasi:

„(3) Listu MEST standarda kojima se
preuzimaju standardi sa liste iz stava 2
ovog clana, utvrduje organ drzavne
uprave nadlezan za poslove
standardizacije (u daljem tekstu:
Ministarstvo) i objavljuje u „Slu2benom
listu Crne Gore"."

Drug! kriterijumi bezbjednosti

^lan 8
U clanu 8 stav 1 tacka 6 rijeci: „i drugih
krajnjih korisnika" brisu se.

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
i danom 7 stav 1 i 2

Zakona o opstoj
bezbjednosti

proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)

Navedena odredba

direktive regulisana je
clanom 8,9 Zakona o
opstoj bezbjednosti
proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



proizvoda na snazi na torn odredenom podrucju;

(e) najnovija saznanja i tehnologije;

(f) razumna ocekivanja potrosaca po pitanju
sigurnosti.
4. Uskladenost proizvoda kriterijima za osiguranje
opsteg sigurnosnog zahtjeva, posebno odredbama
spomenutim u stavovima 2. i 3., ne sprjecava
nadlezna tijela drzava clanica da preduzmu
odgovarajude mjere kojima se ogranicava stavljanje
proizvoda na trziste ill zahtijeva sprjecavanje
njegove distribucije natrzistu lit njegovo povlacenje
kada postoje dokazi da je, uprkos uskladenosti,
opasan.

Clan 4.
1. LI smislu ove Direktive, evropski standard)
navedeni u drugom podstavu £!ana 3. se sastavljaju
kako slijedi:
(a) zahtjevi, £iji je cilj osigurati da proizvodi koji su u
skladu s tim standardima zadovoljavaju opsti
sigurnosnl zahtjev se odreduju u skladu s
postupkom Iz£lana 15. stava 4.;
(b) na osnovu tlh zahtjeva, Komisija, u skladu sa
Direktlvom 98/34/EZ Evropskog parlamenta I
Savjeta od 22. juna 1998. o utvrdivanju postupka za
pruzanje informacija u podrucju tehnlckih
standarda I uredbi 1 propisa o usiugama
informacijskog drustval poziva evropska tijela za
standardlzaciju da utvrde standarde koji
zadovoljavaju ove zahtjeve.
1 SL L 204, 21. 7. 1998., str. 37. Direktiva
izmijenjena 1dopunjena Direktlvom 98/48/EZ (SL L
217,5. 8.1998., str. 18.)

Nema odgovarajude odredbe Neprenoslvo



(c) na osnovu tih mandata, evropska tijela za
standardizaciju usvajaju standarde u skladu s
nacelima tz opstih smjernica za saradnju izmedu
Komisijei tih tijela;
(d) Komlsija svake tri godine izvjestava EvropskI
parlament 1 Savjet, unutar okvira izvjestaja
navedenog u clanu 19. stavu 2., o svojim
programima za utvrdlvanje zahtjeva i mandatima za
standardizaciju utvrdenim u podstavovima (a) i (b)
gorei Ovaj izvjestaj, posebno, sadrzi analizu
donesenih odiuka o zahtjevima i mandatima za
standardizaciju iz podstava (a) i (b) I o standardima
iz podstava (c). On takoder sadrzi Informacije o
proizvodlma za koje Komisija namjerava utvrditi
spomenute zahtjeve i mandate, rizike proizvoda
koje treba razmotriti I rezultate bilo kojeg
pripremnog posia pokrenutog natom podrucju.

2. Komisija u Sluzbenom listu Evropskih zajednica
objavljuje uputstva na evropske standarde
usvojene na ovaj naCin i utvrdene u skladu sa
zahtjevima Iz stava 1.
Ako standard koji su usvojila evropska tijela za
standardizaciju prije stupanja na snagu ove
Direktive osigurava uskladenost s opstim
sigurnosnim zahtjevom, Komisija odiucuje o
objavljivanju uputstva na njega u Sluzbenom listu
Evropskih zajednica.
Ako standard ne osigurava uskladenost sa opstim
sigurhosnim zahtjevom, Komisija povlaci uputstva
na standard iz publikacije u cjelini Hi djelimicno.
U slucajevima navedenim u drugom i tredem
podstavu, Komisija, na svoju vlastitu inicijativu ili na
zahtjev drzave dianice, odiuduje u skladu s



postupkom iz dana 15. stava 2. da li taj odredeni
standard zadovoljava opsti sigurnosni zahtjev.
Komisija odiucuje o objavljivanju ill povlacenju
nakon savjetovanja s odborom osnovanim u skladu
sa clanom 5, Direktlve 98/34/EZ. Komisija o svojo]
odiuci obavjestava drzave clanice. Nema
odgovarajude odredbe
Neprenosivo

Poglavlje III Ostale obaveze prolzvodaca I obaveze
distrlbutera

^lan 5
1. U okviru svojih djelatnosti, proizvodaci
potrosacima pruzaju relevantne informacije
omogucavajud im ocjenu rizika svojstvene
prolzvodu tokom normainog Hi razumno
predvidljivog perioda njegove upotrebe, kada takvl
rizici nisu trenutno primetni bez odgovarajuclh
upozorenja, I da preduzmu mjere opreza protiv tih
rizika.

Upo'zorenja ne izuzimaju nikoga od zadovoljavanja
ostallh zahtjeva utvrdenih ovom Direktivom.
U okviru svojih djelatnosti, proizvodaci usvajaju
mjere proporcionalne karakteristikama proizvoda
koje isporucuju, koje im omogucavaju da:
(a) se informirasu o rizicima koje ti proizvodi mogu
predstavljati;
(b) odaberu odredena djelovanja ukljucujuci, akoje
potrebno izbjedi te rlzike, povlacenje s trzista,
odgovarajuce i efikasno upozoravanje potrosaca ill
povlacenje proizvoda od potrosaca.

Mjere iztreceg podstava ukljucuju na primjer:
(a) oznaku, na prolzvodu ill ambalazi, o identitetu i

^lan 9

(1) Uclanu 10 stav 1 mijenja se Iglasi:
„(1) Proizvodac je duzan da, u okviru
obavljanja djelatnosti, potrosacima
pruza potrebne Informacije 1 upozorenja
neophodna za procjenu rizika i
preduzimanje odgovarajuclh mjera
zastite pri upotrebi proizvoda, ako ti
rizici nijesu ocigiedni bez informacija I
upozorenja, za sve vrljeme predvldenog
ill uoblcajenog vijeka upotrebe
proizvoda.
U stavu 2 tacka 2 rijeci: „ i druge krajnje
korisnike" briSu se.

Stav 6 mijenja se i giasi:

„(5) Pruzanje Informacija i upozorenja iz
stava 1 ovog clana, ne iskljucuje druge
obaveze utvrdene ovim zakonom

prolzvodaca i distrlbutera, kojl su
ukljuceni u lanac isporuke."

Potpuno uskiadeno

Navedena odredba

direktlve regullsana je
clanom 10 Zakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



detaljima o proizvodacu I prolzvodu ili, po potrebi,
grupi proizvoda kojima pripada, osim kada je
nenavodenje takve oznake opravdano;
(b) u svim slucajevima gdje je to potrebno,
sprovodenje ispitivanja uzorka prodavanlh
proizvoda, istrazivanje i, po potrebl, vodenje
zapisnika o prituzbama te obavjestavanje
distrlbutera otakvom nadzoru.

Djelovanje poput onog navedenog pod (b) treceg
podstava se preduzlma na neobaveznoj osnovi ill na
zahtjev nadleznih tijela u skladu s clanom 8. stavom
1., podstavom (f). Povlacenje proizvoda se
preduzlma u krajnjem slucaju, kada druge mjere
nisu moguce za sprjeCavanje odredenih rizika, u
slucajevima kada to proizvodaci smatraju prijeko
potrebnim ill kada su to prisiljeni uclniti dalje na
mjeru koju je preduzelo nadiezno tijelo. To se moze
izvrSiti u okviru kodeksa dobrih posiovnih obicaja o
tom pitanju, ako takvi kodeksl postoje u odredenoj
drzavl clanicl.

2.Distributeri moraju djelovati s duznom brigom
kako bl pomogli u osiguravanju uskladenosti s
vazedim sigurnosnim zahtjevima, posebno na taj
nacin da ne dostavljaju proizvode za koje znaju ili bi
trebali pretpostavljati, na osnovu informacija koje
Imaju ill kao strucnjaci, da ne zadovoljavaju te
zahtjeve. Stavise, u okviru svojih djelatnosti, oni
ucestvuju u nadzoru sigurnosti proizvoda stavljenih
na trziste, posebno prosljedivanjem informacija o
rizicima proizvoda, vodedi I priizajudi
dokumentaclju prijeko potrebnu za utvrdivanje
porijekia proizvoda, i saradnjom u djelovanjima
proizvodaca i nadleznih tijela kako bl se rizici

Clan 10

Uclanu 11 stav 1 mljenja se i glasi:
„(1) Distributer je duzan da postupa sa
paznjom dobrog privrednika radi
ocuvanja usaglasenostl proizvoda sa
zahtjevima bezbjednosti proizvoda
utvrdenim posebnim zakonom."
U stavu 3 tadka 1 mljenja se i glasi:
„1) proslijedivanjem informacija o
rizicima u lancu isporuke, potrosaCima I
organu nadzora na trzlstu".

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
clanom llZakona o

opstoj bezbjednosti
prolzvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



izbjegll. U okviru svojih djelatnosti oni preduzimaju
mjere koje im omogucavaju efikasnu saradnju.

3. Kada proizvodad i distributer! znaju III bi trebali
znati, na osnovu informacija koje imaju 1 kao
strucnjaci, da proizvod koji su stavill na trziste
predstavija rlzike za potrosace 1da ne zadovoljava
opsti sigurnosni zahtjev, oni odmah o tome
obavjescuju nadiezna tijeia drzava danica u skladu s
usiovima utvrdenim u Prilogu i., kao i o detaijima
preduzetih djelovanja za sprjecavanje rizika za
potrosaca.

Komisija, u skiadu s postupkom iz dana 15. stava 5.
priiagodava posebne zahtjeve u vezi obaveze
pruzanja informadja utvrdenih u Priiogu I.

Cianl2
Zajednlcke obaveze proizvodaca i

distributera

U nazivu dana 12 rijed: „Zajednicke
obaveze" zamjenjuju se rijecju
„Obaveze".
U danu 12 stav 1 mijenja se i glasi:
„(1) Proizvodad i distributer) duznl su
da, bez odiaganja, u pisanoj formi,
obavijeste organe nadzora na trzistu,
ako znaju iii bi na osnovu raspolozivih
informacija 1 profesionalnog iskustva
trebali da znaju da odredeni proizvodi
koji su isporuceni na trziste, a nijesu u
skiadu sa opstim zahtjevom
bezbjednosti, predstavijaju nedozvoijeni
rizikza potrosaca."

U stavu 2 tacka 1 rijed: „l njegovog
porijekla" brisu se, a posiije zagrade
dodaju se rijed: „radi pronaiazenja tog
proizvoda".

Posiije stava 3 dodaje se novi stav koji
glasi:

,,{4} Proizvodac i distributer duznl
su da, u okviru djelatnosti, na zahtjev
organa nadzora na trzistu, ostvaruju
medusobnu saradnju u vezi sa

Potpuno uskiadeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
i danom IZZakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda{„Siuzbenl

list CG", broj 45/14)



aktivnostima koje preduzimaju, radi
izbjegavanja rizika koji predstavljaju
proizvodi koji se Isporuduju ili su
isporudeni na trziste."

4. ProizvodacI i distributeri, u okvlru svojih
djelatnosti; saraduju s nadleznim tijelima, na
zahtjev poslednjih, u pogledu djelovanja preduzetih
za izbjegavanje riztka koji predstavljaju proizvodi
koje oni isporucuju ili su isporucili. Postupci za
takvu saradnju, ukljucujuci postupke za dijalog s tim
proizvodafima i distributerima o pitanjima vezanim
za sigurnost proizvoda koje utvrduju nadlezna
tijela.

Clan 12
Postupci saradnje i podsticanje

dobrovoljnih mjera

U dianu 13 stav 2 rijedi: „sa
proizvodacima, odnosno distributerima
iz stava 1 ovog diana"; zamjenjuju se
rijedlma: „iz diana 12 stav 4 ovog
zakona."

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
i dianom 13 Zakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda(,;Sluzbeni
list CG", broj 45/14)

Poglavlje IVPosebne obaveze 1ovIaSdenJa drzava
clanica

C^lan 6.

1. Drzave dianice garantuju da proizvodaci i
distributer] ispunjavaju svoje obaveze iz ove
Direktive stavljajuci na tiiiste slgurne prolzvode.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
dianom 18 Zakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda(,;Sluzbenl
list CG", broj 45/14)

2. Drzave dianice osnivaju 11! imenuju tijela nadlezna
za nadzor uskladenosti proizvoda s opstim
sigurnosnim zahtjevlma i osiguravaju im prijeko
potrebne oviascenja i mogudnosti njihove
upotrebe za preduzlmanje odgovarajudlh mjera iz
ove Direktive.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana
je dianom 3 Zakona o
nadzoru proizvoda na
trziStu („SI. list CG br.
33/2014)



3. Driave clanice odreduju zadatke, oviascenja,
organizaciju i dogovore o saradnji nadleznih tijela.
Oni obavjescuju Komisiju, a Komisija prosljeduje te
informacije drugim drzavama clanicama.

Clan 7.

Drzave clanice utvrduju praviia kaznjavanja koja se
primjenjuju prilikom krsenja nacionalnih odredaba
usvojenih u skladu sa ovom Direktivom te
preduzimaju mjere potrebne za osiguranje njihovog
provodenja. Predvidene kazne su efikasne,
proporcionaine i siuze kao mjere odvradanja.
Drzave Clanice o tim odredbama obavjestavaju
Komisiju do 15. januara 2004., takode je
obavjestavaju, bez odgadanja, o svim njihovim
izmjenama i dopunama.

Nema odgovarajuce odredbe

VI KAZNENE ODREDBE

aan 19

U clanu 19 stav 1 tacka 1 rljeci:
„odnosno isporuci" brisu se.

U taCki 2 rijeci: „i druglm krajnjim
korisnicima" brisu se, a posiije „rljeci"
„rizika dodaju se rijeci: „pri upotrebi
proizvoda za sve vrijeme predvidenog iii
uobicajenogvijeka upotrebe proizvoda."

U taCki 6 posiije rljeci „rizik", dodaju se
rijeci: „za potrosaca".

L) stavu 3 rijeCI: „kaznom od 5000 eura
do 12.000 eura, zamjenjuju se rijeCima:
„kaznom od 3000 eura do 6000 eura".

Clan 20

U Cianu 20 stav 1 tacke 1,3 14 mijenjaju
se i giase:
,,1} ne prosiijedi Informacije o rizicima u
lancu isporuke potrosacima i organu
nadzora na trzistu (Clan 11 stav 3 taCka

1);
„3) bez odiaganja u pisanoj formi ne

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana
je clanom 11 i 17
Zakona o nadzoru

proizvoda na trzistu
(„S1. list CG br.
33/2014)

Navedena odredba

direktive regulisana je
i Cianom 19 i 20

Zakona o opstoj
bezbjednosti

proizvoda(„Sluzbenl
list CG",broj 45/14)



dan 8

1. U smislu ove Dlrektive, posebno njenog clana 6.,
nadlezna tijela drzava danica imaju pravo
preduzeti; inter alia, mjere iz podstava (a) i (b) do
(f) ispod, po potrebi:
(a) za bilo koji proizvod:
(i) organiziraju, cak i nakon Ito je stavljen na trziste
kao siguran, odgovarajude provjere njegovih
sigurnosnih karakteristika, na pdgovarajucoj
Ijestvici, do posljednje faze upotrebe Ni potrosnje;
(ii) zahtljevaju sve potrebne Informacije od stranaka
na koje se to odnosi;
(iii) da uzimaju uzorke proizvoda \ podvrgnu ih
sigurnosnim provjerama;
(b) za bilo koji proizvod koji bi mogao predstavljati
rizike u odredenim usiovima:

(!) zahtijevaju njegovo oznacivanje odgovarajudm,
jasno izrecenim 1lako razumljivim upozorenjima, na
siuzbenim jezicima drzave danice u kojima se
proizvod prodaje, o rizicima koje bi mogao
predstavljati;
(ii) zahtijevaju da proizvod ispunjavan odredene

obavijesti organe nadzora na ttiistu, da
odredeni proizvodi koji su isporuceni na
trziste predstavljaju ozbiljan rizik za
potro^aca (clan 12 stav 1);
,;4) ne saraduje sa organima nadzora na
trziStu u vezi sa aktivnostima koje
preduzlmajU; kako bi se izbjegao rizik
koji predstavljaju proizvodi koji se
isporucuju Hi su isporuceni na trziste
(eian 12 stav 4)."

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive uredena je
clanom 19Zakonao

nadzoru proizvoda na
trziStu („Sluzbeni list
CG", broj 33/14)



usiove kako bi se ucinio sigurnim prije nego sto se
stavi u prodaju;
(c) za bilo koji proizvod koji bi mogao predstavljati
rizik za odredene osobe:

da zahtijeva njihovo pravovremeno upozoravanje
na odgovarajuci nacin o riziku, ukljucujud
objavljivanje posebnih upozorenja;
(d) za bilo koji proizvod koji bi mogao bit! opasan:
privremeno zabranjuju isporuku, ponudu, ponudu
isporuke ill izlaganje proizvoda tokom perioda
potrebnog za razlicite sigurnosne ocjene, provjere i
kontrole;
(e) za bilo koji opasan proizvod:
zabranjuju njegovu prodaju i uvode propratne
mjere potrebne kako bi se osiguralo postovanje te
zabrane;
(f) za bilo koji opasan proizvod koji je ved na trzistu:
(i) nareduju ili organiziraju njegovo stvarno I
trenutno povlacenje i upozoravaju potrosace na
rizike koje predstavija;
(ii) nareduju ill uskladuju ill, po potrebi, zajedno s
proizvodacima i distrlbuterima organizuju njegovo
povlacenje od potrosada 1 njegovo unistavanje u
odgovarajudim usipvima.

2.Kada nadlezna tijela drzava clanica preduzimaju
mjere kao sto su one navedene u stavu 1., posebno
one Iz podstava od (d) do (f), one moraju djelovati u
skladu s Ugovorom, i posebno njegovim clanovima
28. i 30., tako da se mjere primjene na nacIn
proporcionalan ozbiljnosti rizika, i vodedi raduna o
nacelu opreza.
U ovom kontekstu, oni podstidu i promovisu
dobrovoljno djelovanje proizvodada i distributera, u

Postupci saradnje i podsticanje
dobrovoljnih mjera

U dianu 13 stav 2 rijeci: „sa
proizvodacima, odnosno distrlbuterima
iz stava 1 ovog diana", zamjenjuju se
rijedima: „iz diana 12 stav 4 ovog
zakona."

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
dianom 13 Zakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



skladu s njihovim obavezama iz ove Direktive, i
posebno njenog poglavija 111. ukljucujud, po
potrebi, razvoje kodeksa dobrih poslovnih obicaja.
Po potrebi; on! organizuju ill odreduju mjere
utvrdene stavom 1. podstavom (f), ako je
djelovanje koje su preduzeli proizvodad ill
distributer! prilikom ispunjavanja njihovih obaveza
nezadovoljavajuce Hi nedovoljno. Povlacenje
prbizvoda se preduzima u krajnjem slucaju. Moze
se izvrdti u okviru kodeksa dobrih poslovnih obicaja
0 torn pitanju odredene drzave danice, gdje takvi
kodeksi postoje.

3. Narodto, nadlezna tijela imaju oviascenja
preduzimanja svih potrebnih djelovanja za hitnu
primjenu odgovarajudh mjera kao sto su one
spomenute u stavu 1. podstavovima (b) do (f), u
slucaju proizvoda koji predstavljaju ozbiljan rizik. Te
okolnosti odreduju drzave danice, ocjenjujud svaki
pojedina^ni slu£aj posebno, uzimajud u obzir
smjernice iz tacke 8. priloga II.
4. Mjere iz ovog dana, koje preduzimaju nadlezne
tijela, upuduju se, po potrebi:
(a) proizvoda^u;
(b) u okviru njihovi djelatnosti, distributerima i
posebno stranci odgovornoj za prvu fazu
distribucije na nacionalnom trziStu;
(c) bilo kojoj drugoj osobi, ako je potrebno, s ciljem
saradnje u preduzetom djeiovanju za izbjegavanje
rizika koji proizlaze iz proizvoda.

^Ian9.
1. S ciljem osiguranja efikasnog nadzora trzista,
kojim se garantuje visok nivo zdravija potrosaca 1

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajude odredbe

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive uredena je
danom 19 stav 2

Zakona o nadzoru

proizvoda na
trdstu(„Sluzbeni list
CG", broj 33/14)

Navedena odredba



zastita sigurnosti; sto zahtijeva saradnju izmedu
nadleznih tijela, drzave clanice osiguravaju pristupe
koji koriste odgovarajuda sredstva i primjenu
postupaka, a mogu podrazumijevati:
(a) osnivanje, periodicno azuriranje i primjenu
podrucnih nadzornih programa s obzirom na
kategoriju prolzvoda ill rizika te pracenje nadzornih
aktivnosti, otkrica 1rezultata;
(b) pradenje 1azuriranje naucnog i tehnickog znanja
u pogledu sigurnosti proizvcda;
(c) periodicni pregled i ocjenu funkcioniranja
kontrolnih djelatnosti i njihove efikasnosti i, ako je
potrebno, reviziju koristenog nadzornog pristupa i
organizacije.
2. Drzave danlce potrosacima i drugim
zaintereslranim strankama osiguravaju mogucnost
podnosenja prituzbi na sigurnosti prolzvoda i na
nadzornim i kontroinim djelatnostima nadleznim
tijelima te rjesavanje tih prituzbi na odgovarajudi
nacin. Drzave clanice aktivno izvjestavaju potrosaca
i druge zainteresirane stranke o postupcima
donesenim u tu svrhu.

Clan 10.

1. Komisija promovise i ucestvuje u operacijama u
okvlru evropske mreze tijela drzava clanica
nadleznih za sigurnost prolzvoda, posebno
administratlvnom saradnjom.
2. Ova mrezna saradnja se razvija u koordlnaciji s
drugim postojedm postupcima zajednice, posebno
RAPEX-om. Njen cilj je, posebno, olaksati:
(a) razmjenu informacija o ocjeni rizika, opasnim
proizvodima, metodama testiranja i rezultatima,
novijim naucnim razvojima kao i drugim aspektlma

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

direktive uredena je
clanom llZakonao

nadzoru proizvoda na
trzi$tu(„Sluzbeni list
CG", broj 33/14)



relevantnim za kontrolne djelatnosti;
(b) osnivanje i sprovodenje zajednickog nadzora i
projekata testiranja;
(c) razmjenu stru^nog znanja i najboljih postupaka
te saradnju u aktivnostima obrazovanja;
(d) poboljSanu saradnju na nivou Zajednice u
pogledu pronalazenja, sprjecavanja distribudje i
povlacenja opasnih proizvoda.

Poglavlje V Razmjena informacija i situacije koje
zahtijevaju brzu intervenciju

Clan 11.

1. Kada drzava danica preduzima mjere koje
ogranlcavaju stavljanje proizvoda na trziste - ill
zahtijevaju sprjecavanje njihove distribudje ill
povlacenje- kako je predvideno u Clanu 8. stavu (1)
podstavu (b) do (f), ona, ukoliko dan 12. ill drugo
posebno zakonodavstvo Zajednice ne zahtljeva
takvo obavjestavanje, obavje§tava Komisiju o
mjerama; navoded razloge za njihovo donosenje.
Takode obavjestava Komisiju o svim izmjenama ill
ukidanju takvih mjera.
Ako drzava danica koja sprovodi obavjeStavanje
smatra da efekti rizlka ne prelaze ili ne mogu prijed
izvan njene teritorije, ona te obavestenjeiti o
mjerama ukoliko sadrze informadje o sigurnosti
proizvoda koje bi mogle zanimati drzave danice,
posebno ako su one odgovor na novi rizik o kojem
se jos nije izvjestavalo u drugim obavestenjima.
U skladu sa postupkom Iz dana 15. stava (3) ove
Direktive, Komisija; dok osigurava efikasnost i
praviino funkcioniranje sistema, usvaja smjernice iz
tacke 8. Priloga II. One predlazu sadrzaj i

Razmjena informacija o opasnim
proizvodima u Evropskoj uniji

Clan 16
Clan 16 mijenja se i glasi:

,;(1) Organ nadlezan za objedinjavanje i
razmjenu informacija duzan je da putem
sistema RAPEX; obavjeStava Evropsku
komisiju o opasnim proizvodima koji su
nadeni na triistu Crne Gore i

predstavljaju rizik koji nije dozvoljen u
skladu sa ovim zakonom.

(2) Obavjestenje iz stava 1 ovog dana
§alje se Evropskoj Komlsiji ako se
procijeni da posljedice rizika koje
predstavija opasan proizvod isporucen
na trziste, mogu imati uticaj i van Crne
Gore.

(3) Ako nakon obavjestavanja iz stava 1
ovog dana, organ nadlezan za
objedinjavanje i razmjenu informacija,
utvrdi da se radi o ozbiljnom riziku,

Potpuno uskiadeno

Navedena odredba

direktive reguiisana je
danom IGZakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



standardni oblik obavestenja predvidenih ovtm
cianom i, posebno, utvrduju preclzne kriterijume za
odredivanje usiova u kojima je obavestenje
relevantno u smislu drugog podstava.
2. Komisija prosljeduje obavestenje drugim
drzavama clanicama, osim ako zakljuci, nakon
pregleda na osnovu infcrmacija Iz obavestenja, da
mjera nije u skladu s pravom Zajednice. U torn
slucaju, ona odmah obavjestava drzavu clanicu koja
je pokrenula akciju.

obavjestava Evropsku Komisiju i o
preduzetim mjerama organa nadzora na
trzistu sa opisom razloga za njihovo
preduzimanje, kao i o promjeni ili
ukidanju tih mjera.

(4) Ako nakon obavjestavanja u skladu
sa stavom 1 ovog dana, organ nadlezan
za objedinjavanje i razmjenu
informacija, utvrdi da se radi o
ozblijnom riziku obavjestava Evropsku
Komisiju 0 mjerama koje privredni
subjekti preduzlmaju dobrovoljno.

(5) Ako organ iz stava 1 ovog clana,
smatra da posljedice rizika kojl
predstavija opasan proizvod isporu^en
na trziste Crne Gore ne postoje ili ne
mogu imati posljedice van Crne Gore,
obavijestlce Evropsku komisiju o
preduzetim mjerama od interesa za
druge drzave danice Evropske unije,
narocito ako su preduzete radi
sprjecavanja, otklanjanja ili smanjenja
novog rizika koji nije bio prijavijen
Evropskoj komisiji.

(6) U obavje^tenju iz stava 1 ovog dana
navode se svi raspolozivl podaci, a
narocito podaci potrebni za
identifikaciju proizvoda, porijeklo i lanac
isporuke proizvoda, utvrdeni rizik,
prirodu i trajanje preduzete prinudne
mjere, kao i mjere koje su dobrovoljno



Clan 12.

1. Kada drzava danica usvoji III odiuci usvojiti,
preporu^iti ill dogovoriti s proizvodacima ill
distributerlma, bilo na obaveznoj ill neobaveznoj
Dsnovi, djelovanja za sprjecavanje; ogranicavanje Hi
uvodenje posebnih usiova za mogucu prodaju Hi
upotrebu, unutar svoje terltorlje, proizvoda zbog
ozbiljnog rizikB; bna o tome odmah obavjestava
Komisiju putem RAPEX-a. Ona takode neodlozno
obavjestava Komisiju o promjeni Hi poviac^enju te
mjere Hi djelovanja.

Ako drzava danica koja sprovodi obavjestavanje
smatra da efektl rizika ne prelaze Hi ne mogu predi
izvan njenog teritorija, ona djeluje u skladu sa
postupkom iz (^lana 11., uzimajudi u obzir
relevantne kriterijume predlozene u smjernlcama iz
tacke 8. Priloga 11.

Ne dovodedi u pitanje prvi podstav, phje odiuke o
usvajanju tlh mjera Hi preduzimanja takvog
djelovanja, drzave clanice mogu proslijediti Komlsiji

preduzeli proizvodac,
distributer.

odnosno

(7) Odredbe st. 1 do 6 ovog dana ne
iskljucuju obavezu razmjene informacija
u skladu sa posebnim proplsima."

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktlve prenesena je
u clan 16 Zakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



sve informacije kojima raspolazu u pogledu
postojanja ozbiljnog rizika.
U slu^aju ozbiljnog rizika; one obavjestavaju
Komisiju o dobrovoijnim mjerama iz clana 5. ove
DIrektive koje su preduzeli proizvodaci 1
distributeri.

2. Nakon sto primi takvo obavestenje; Komisija
provjerava njihovu uskladenost s ovim cianom, i
zahtjevima koji se primjenjuju za funkcioniranje
RAPEX-a, i prosijeduje ih ostalim drzavama
clanicama; koje, zauzvrat, neposredno
obavJeStavaju Komisiju o svim usvojenim mjerama.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

3. Detaljni postupci za RAPEX su utvrdeni u Prilogu
II. Komisija ih priiagodava u skladu s postupkom iz
ciana 15. stava 5.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
Uredbom o nacinu

rada sistema brze

razmjeneinformacija
0 proizvodima koji
predstavijaju rizik ("SI.
list CG" br.57/2015)

4. Pristup RAPEX-u je otvoren zemljama
kandidatima, tredm zemljama ill medunarodnim
organizacijama u okviru sporazuma izmedu
Zajednice i tih zemalja ill medunarodnlh
organizacija, prema dogovorima definisanim u tim
sporazumima. Svl takvl sporazumi se temelje na
reciprocitetu i sadrie odredbe o povjerljivosti u
skladu sa onima koje se primjenjuju u Zajednici.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 13.

1. Ako Komisija postane svjesna ozbiljnog rizika koji
odredeni proizvodi predstavljaju za zdravlje i
sigurnosti potroSaca u razlidtim drzavama

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



clanicama; ona moze, nakon savjetovanja s
drzavama danicama, i, ako se pojave naucna
pitanja koja su u nadleznost Znanstvenog odbora
Zajednice, nakon savjetovanja sa Naucnim
odborom nadleznim za rjesavanje tog odredenog
rizika, usvojtti odluku u skladu s ishodom tih
savjetovanja; u skladu sa postupku iz dana 15.
stava 2.; zahtijevajud od drzava danica da
preduzmu neke od mjera nabrojenih u danu 8.
stavu 1. podstavu (b) do (f) ako, se istovremeno:
(a) na osnovu prethodnih savjetovanja s drzavama
danicama utvrdi da se one znatno razllkuju u
pogledu usvojenog pristupa ill pristupa koji se treba
usvojiti za rjesavanje rizika; i (b) rizik se ne moze
rijesiti; u pogledu prirode sigurnosnog problema
svojstvenog proizvodu, na nadn koji je u skladu sa
stepenom hitnosti slu^aja, pomocu ostalih
postupaka utvrdenih posebnim zakonodavstvom
Zajednlce koje se primjenjuje na te proizvode; i
(c). rizik se moze efikasno eliminirati samo
usvajanjem odgovarajudh mjera koje se
primjenjuju na nivou Zajednice, s ciljem
oslguravanja dosljedne zastite visokog nivoa za
zdravlje i sigurnost potrosa^a i pravilnog
funkdoniranja unutarnjeg trdlta.
2. Odluke iz stava 1. su vazece kroz period ne duzi
od godine dana te se mogu potvrditi, u skladu s
istim postupkom, za dodatni perioda, niti jedno od
kojih nlje duze od godinu dana.
Medutlm, odluke koje se odnose na posebne,
pojedina^no utvrdene proizvode ill grupe proizvoda
su vazede bez vremenskog ogranidenja
3. Izvoz opasnih proizvoda, koji su predmet odluke
iz stava 1., Iz Zajednice se zabranjuje osim ako se ne



odiuci drugacije.
4. Drzave Clanice preduzimaju sve potrebne mjere
za primjenu odiuka iz stava 1. u roku od 20 dana,
osim ako se u tim odiukama ne odredi drugaciji
period.
5. Nadlezna tijela odgovorna za sprovodenje mjera
iz stava 1.; u toku mjesec dana, daju strankama na
koje se to odnosi mogucnost da dostave svoja
misljenja i o njima obavijeste Komisiju.

Poglavlje VI Postupci odbora
Clan 14.

1. Mjere potrebne za primjenu ove Direktive koje se
odnose na dolje navedena pitanja se usvajaju u
skiadu s regulatornim postupkom kako je
predvideno u clanu 15. stavu (2):
(a] mjere iz clana 4. u pogledu standarda koje su
usvojila evropska tijela za standardizaciju;
(b) odluke iz dana 13. koje od drzava danica
zahtijevaju preduzimanje mjere nabrojene u danu
8. stavu 1. podstavovima (b) do (f).
2. Mjere prijeko potrebne za primjenu ove Direktive
u pogledu svih ostalih pitanja se usvajaju u skiadu
sa savjetodavnim postupkom kako je predvideno u
danu 15. stavu 3.

Clan 15.

1. Komisija de pomagati Odboru.
2. Kod reference na ovaj stav, primjenjuju se
clanovi 5. i 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajudi u
obzir odredbe njenog dana 8.
Period utvrden u danu 5. stavu 6. Odluke

1999/468/EZ iznosi 15 dana.
3. Kod reference na ovaj stav, primjenjuju se
danovi 3. i 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajud u
obzir odredbe njenog dana 8.

Nema odgovarajuce odredbe

Nema odgovarajuce odredbe

Neprenosivo

Neprenosivo



4. Odbor usvaja svoj poslovnik.

Poglavlje VIIZavrsne odredbe
Clan 16.

1. Informacije, o rlzlclma za zdravlje I slgurnost
potrosaca koje predstavljaju prolzvodi, kojima
raspolazu tijela drzava danica su uopsteno
dostupne javnosti, u skladu s zahtjevlma
transparentnost! i ne dovodedl u pitanje
ogranicenja potrebna za nadzor i istrazne
djelatnosti. Posebno, javnost ima pristup
informacljama o identlflkacljl prolzvoda, prirodi
rizika i preduzetim mjerama.
Medutim, drzave clanlce I Komisija preduzimaju
korake koji njihovim siuzbenidma i agentima
osiguravaju ne otkrivanje informacija dobljenih u
smislu ove Direktive koje se, svojom prirodom,
smatraju profesionalnom tajnom u opravdanim
slucajevima, Iskljucujud informacije koje se odnose
na sigurnosne znacajke proizvoda koja se moraju
objaviti ako to okolnosti zahtijevajU; s ciljem zastite
zdravija 1sigurnosti potroSa^a.
2. Zastita profesionalne tajne ne sprjecava pruzanje
informacija relevantnih za osiguravanje eflkasnosti
trzisnog nadzora i nadzornih djelatnosti nadleznim
tijellma. Tijela koja primaju Informacije koje se
smatraju profesionalnom tajnom osiguravaju
njihovu zastitu.

Clan 14

U danu 14 St. 1 i 2 mljenjaju se i glase:

;,{1) Informacije o rizicima koje proizvodi
mogu imati po zdravlje i bezbjednost
potrosaca, kojima raspolazu nadlezni
organi nadzora na trzistu i podaci o
identifikaciji proizvoda, vrsti rizika i
preduzetim mjerama moraju biti
dostupni javnosti u skladu sa nacelom
transparentnosti.

(2) Organi nadzora na trzi^u duzni su da
obezbijede da njihovi zaposleni i
oviasdena lica ne otkrivaju informacije
do kojih su dosli u radu, a koje
predstavljaju poslovnu tajnu u skladu sa
posebnim zakonom."

Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji
glasi:
„(3) Zaposleni ne smiju da otkrivaju
Informacije do kojih su dosli u obavljanju
svojih poslova, a koji predstavljaju
poslovnu tajnu u skladu sa posebnim
zakonom. "

U stavu 3 rijecl: „i drugih krajnjih

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive prenesena je
u dian 14 Zakona o

opstoj bezbjednosti
proizvoda („Sluzbeni
list CG", broj 45/14)



Clan 17.

Ova DIrektiva ne dovodi u pitanje primjenu
Direktlve 85/374/EEZ.

Clan 18.
1. Sve mjere usvojene na osnovu ove Direktive koja
ukijucuje ogranicenja stavljanja proizvoda na trziste
ill zahtijeva njegovo povlacenje ili opoziv mora
navesti odgovarajude razloge na kojima se zasniva.
0 njoj se obavjestava, Sto je prije moguCe, stranka
na koju se to odnosi, a navodi se I pravnl lijek
dostupan u okviru odredaba na snazi u toj
odredenoj drzavi ClanicI i vremenska ogranicenja

korisnika" brisu se.

Stav5 mijenja se i glasi:
„ (5) Odredba iz stava 2 ovog clana, ne
odnosi se na razmjenu informacija
izmedu nadleznih organa Crne Gore i
drzava clanica Evropske unije, i
nadleznih organa Crne Gore i Evropske
Komislje".

Clan 4
Clan 4 mijenja se Iglasi:

„Odgovornost proizvodaca
(1) Ogranicenje stavljanja i isporuke
proizvoda na trziste, povlacenje ili
opoziv proizvoda, ne iskljucuje krivicnu
odgovornost proizvodaca odnosno
distributera u skladu sa zakonom.

(2) Izvrsavanje obaveza utvrdenih ovim
zakonom ne iskljucuje odgovornost
proizvodaca za stetu nastalu od
neispravnog proizvoda, u skiadu sa
propisima kojima je odgovornost za
stetu utvrdena."

Nema odgovarajude odredbe

Potpuno uskladeno

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive uredena je
clanom 7Zakona o

nadzoru proizvoda na
trzlStu („SI list CG", br
13/14)



koja se odnose na taj pravni lijek.
Ukljucenim se strankama, ako je moguce, daje
mdgudnost Izlaganja njihovlh gledllta prije
usvajanja mjere. Ako to nlje uclnjeno unaprijed
zbog hitnosti mjere koja se mora donijeti, daje im
se takva mogudnost u primjerenom roku nakon
donosenja mjere.
Mjere koje zahtijevaju povlacenje proizvoda Hi
njegov opozlv uzimaju u obzir potrebu ohrabrivanja
distributera, korisnika i potrosaca doprinosenju
sprovodenja tih mjera.
2. Drzave clanlce osiguravaju mogudnost zaibe pred
nadleznim sudovima u pogledu svih mjera koje su
preduzela nadiezna tijela ukljucujudi ogranicenja
stavljanja proizvoda na ttiista ill zahtjeve za
sprjecavanje distrlbucije ill povlacenja proizvoda.

3. Sve odiuke donesene na osnovu ove Direktive

koja ukljucuje ogranicenja stavljanja proizvoda na
trziSte ili zahtijeva sprjecavanje njegove distribucije
ill povlacenje ne dovode u pitanje ocjenu
odgovornosti stranke na koju se to odnosi, s
obzirom na nacionaino kazneno pravo koje se
primjenjuje u torn slucaju.

&anl9- 24

Clan 4
Clan 4 mijenja se iglasi:

„Odgovornost proizvodada
(1) Ogranicenje stavljanja i isporuke
proizvoda na trziste, povladenje ili
opoziv proizvoda, ne iskljucuje krivicnu
odgovornost proizvodada odnosno
distributera u skladu sa zakonom.

(2) IzvrSavanje obaveza utvrdenih ovim
zakonom ne iskljuduje odgovornost
proizvodada za stetu nastalu od
neispravnog proizvoda, u skladu sa
propisima kojima je odgovornost za
stetu utvrdena."

Nema odgovarajude odredbe

Potpuno uskladeno

Neprenosivo



PRILOG!

ZAHTJEVI U POGLEDU INFORMACIJA O

PROIZVODIMA KOJI NIJESU U SKWDNU SA OPSTIM
SIGURNOSNIM ZAHTJEVOM, KOJE PROIZVOOACI I
DISTRIBUTER! MORAJU OSIGURAT! NADLE^NIM
TIJELIMA

1. Informadje navedene u clanu. 5. stavu 3., ill po
potrebi posebnim zahtjevima pravila Zajednlce o
odredenim proizvodima, se prosljeduju nadleznim
tijelima Imenovanim u tu svrhu u dtiavama
danicama gdje se ti proizvodi prodaju ill su se
prodavali ill na druge nadne dostavljali
potrosacima.

2. Komisija, kojoj pomaze odbor u skladu sa danom
15.; odreduje sadrzaj 1 utvrduje standardni oblik
obavestenja kako je utvrdeno ovim Prilogom, dme
se osigurava efikasnost i praviino funkdoniranja
sistema. Posebno, ona prosljeduje, po mcgudnosti
u obliku, vodica; jednostavne i jasne kriterijume za
odredivanje posebnih uslova, posebno onih koji se
odnose na izolovane okolnosti ill proizvode, za koje
obavestenje nije relevantno u odnosu na ovaj
Prilog.
3. U slucaju ozbiljnih rlzlka, ova informadja sadrzi
najmanje sljedede:
(a) informadje koje omogudavaju predznu
identifikadju dotlcnog proizvoda ill grupe
proizvoda;
(b) puni opis rizika koje ti odredeni proizvodi
predstavljaju;
(c) sve dostupne informacije relevantne za
pronalazenje proizvoda;
(d) opis djelovanja preduzetog za sprjecavanje
rizika za potrosade.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regulisana je
dianom 12Zakona o

opStoj bezbjednosti
proizvoda(,;Sluzbenl
list CG"; broj 45/14)



PRILOGII

POSTUPCI ZA PRIMJENU RAPEX-a I SMJERNICA ZA

obavjeStavanje
1. RAPEX obuhvata proizvode kako je utvrdeno
danom 2. stavom (a) koji predstavljaju ozbiljni rizik
za zdravlje i sigurnost potrosaca.
Farmaceutski proizvodi, koji su obuhvaceni
Direktlvom 75/319/EEZl i 81/851/EEZ2, su
iskljuCeni iz podrucja primjene RAPEX-a.
2. RAPEX Je prvobltno namijenjen brzo] razmjeni
informacija u slucaju ozbiljnog rizika. Smjernice iz
ta^ke 8. utvrduju posebne kriterijume za
utvrdivanje ozbiljnih rizika.
3. Driave clanice koje sprovode obavjestavanje iz
dana 12. pruzaju sve dostupne detalje.
Obavestenje posebno sadrzi informacije odredene
smjernicama kako je utvrdeno tacnom 8., a
najmanje:

(a) informacije pomodu kojih se proizvod moze
identifikovati;
(b) opis doti^nog rizika, ukljucujudi sazetak rezultata
svih testiranja/anallza i njihovi zakljucci koji su
relevantni za ocjenu nivoa rizika;
(c) prirodu i trajanje mjera i!i preduzetih djelovanja
ill djelovanja o kojima je odlu^eno, po potrebi;
(d) Informacije o dobavijackim lancima i distribuciji
proizvoda, posebno o zemljama koje su odredlste.
Takve informacije se moraju prenositi upotrebom
posebnog standardizovanog oblika obavestenja i
sredstvima odredenim smjernicama navedenim u
ta^ki 8.

Kada mjera o kojoj se obavjestava u skladu sa
clanom 11. ill clanom 12. zahtijeva ogranicavanje
prodaje ill upotrebe hemijske supstance ili

NaEin rada sistema brze

razmjene informacija

&an 17 mijenja se i glasi:

„Organ nadlezan za objedinjavanje 1
razmjenu informacija iz cl. 14 t 15 ovog
zakona, na^in rada sistema i obrasci za
obavjestavanje o opasnim proizvodima
koji su nadeni na trzistu, utvrduju se
propisom koji donosi Vlada."

Potpuno uskladeno

Navedena odredba

direktive regullsana je
1 danom 16 i 17

Zakona o opstoj
bezbjednosti
proizvoda(„Sluzbeni
list CG", broj 45/14)
kao i Uredbom o

nacinu rada sistema

brze razmjene
informacija o
proizvodima koji
predstavljaju rizik ("SI.
list CG" br.57/2015)



preparata, drzave danice dostavljaju sto je prije
mogude ill rezime ill uputstvo na relevantne
podatke u pogledu te odredene supstance ili
preparata te na poznate ili dostupne zamjene, kada
su takve informadje dostupne. One de takode
obavestavati o odekivanim efektlma mjere na
zdravlje I sigurnost potrosaca zajedno s ocjenom
rizika koja je provedena u skladu s opstim nacellma
za ocjenu rizika hemijskih supstanci kako je to
predvideno u clanu 10. stavu 4. Regulative (EEZ)
br.793/931 u slucaju postojedih supstanci ili u clanu
3. stavu 2. Direktive 67/548/EEZ2 u slucaju nove
supstance. Smjernlce iz tadke 8. utvrduju detalje i
postupke za trazene informadje s tim u vezi.
Direktiva posljednji puta Izmijenjena i dopunjena
Direktivom Komislje 2000/33/EZ
4. Kada je drzava clanica obavestila Komisiju, u
skladu sa clanom 12. stavom 1., tredi podstav, o
ozbiljnom riziku prije odiuke o usvajanju mjera,
mora obavestiti Komisiju u roku od 45 dana da li de
potvrditi ili modifikovati tu informaciju.
5. Komisija, u najkradem mogudem vremenu,
verifikuje uskladenost Informacije primljene putem
RAPEX-A s odredbama Direktive, I moze, kada to
smatra potrebnim s ciljem ocjene sigurnosti
proizvoda, sprovesti istragu na vlastitu inicijativu. LI
slucaju takve istrage, drzave dianice Komisiji pruzaju
trazenu informaciju koliko je to u njihovoj modi.
6. Nakon sto prime obavestenje kako je utvrdeno u
clanu 12., drzave clanice moraju obavestiti
Komisiju, najkasnije unutar odredenog vremenskog
perioda odredenog smjernicama Iz tacke 8., o
sljededem:
(a) da li se proizvod prodaje na njihovoj terltoriji;



(b) koje mjere u vezi doticnog proizvoda bi one
mcgle usvojiti s obzirom na vlastite okolnosti,
navoded razloge, ukijuc^ujuci sve drukdje ocjene
rizika ilt druge posebne okolnosti koje opravdavaju
njihovu odiuku, posebno nedostatak djelovanja ill
daljegdjeiovanja;
(c) sve relevantne dopunske informadje koje su
dobili o odredenom riziku, ukljucujuci rezultate svlh
sprovedenih testova ill anallza.
Smjernlce iz tacke 8. predvidaju predzne
kriterijume za mjere obavjestavanja ogranicene na
nadonalnoj terltoriji I spedfidraju kako postupati s
obavestenjima u pogledu rizika za koje drzave
cianice smatraju da ne prelaze izvan njihove
terltorlje.
7. Drzave cianice odmah obavjestavaju Komislju o
svim modifikadjama ili ukidanju doticne mjere(a) Hi
djelovanja(e).
8. Komisija priprema i redovno azurtra, u skladu s
postupkom predvldenim clanom 15. stavom 3.,
smjernice pomodu kojih Komisija I drzave cianice
upravljaju RAPEX-om.
9. Komisija moze obavestiti nacionalne kontakt
tacke 0 proizvodlma koji predstavljaju ozbiljne
rizike, uvezenim Ili izvezenim iz Zajednice i
Evropskog ekonomskog prostora.
10. Zemija danica koja sprovodi obavjestavanje je
odgovorna za pruzenu informadju.
11. Komisija osigurava praviino funkcionisanje
sistema, posebno klasifikacijom i indeksacijom
obavestenja u skladu sa stepenom hitnosti. Detaljni
postupci se utvrduju smjernicama iz tacke 8.



PRILOG III

RAZDOBUE ZA PREUZIMANJE U DOMAdE

ZAKONODAVSTVO DIREKTIVE KOJAPRESTAJE

VA^ITI
(IZ PRVOG PODSTAVA CLANA 22.)

DIrektiva Rokza preuzlmanje Rokza primjenu
DIrektiva 92/59/EGV29.juna 1994.29. juna 1994

Nema odgovarajuce odredbe

1

Neprenosivo

PRILOG IV

KORELACIJSKATABELA

(IZ DRUGOG PODSTAVA ClANA 22.)
Nema odgovarajude odredbe

Neprenosivo


